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winamdebare naSromi Seiqmna SoTa rusTavelis 

erovnuli samecniero fondis mier dafinansebuli 

proeqtis „beWduri media da qarTuli nacionalu-

ri identobis wrTobis procesi: ilias „iveria““ 

ganxorcielebis kvalad. avtori ganixilavs enob-

rivi da genderuli faqtorebis aqtualobas qar-

Tuli erovnuli identobis wrTobis procesSi; em-

piriuli masala moZiebulia „iveriis“ publikacie-

bis mixedviT. 

zaal kikviZis „ena, genderi da nacionalizmi“ 

gamiznulia humanitaruli da socialuri mecnie-

rebebis sakiTxebiT dainteresebuli mkiTxveli-

saTvis. 
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winasityva  
 

2008 wlis dasawyisSi Cemma kolegam, profesorma 

TinaTin bolqvaZem ori istorikosi gamacno; eseni gax-

ldnen mariam CxartiSvili da lela patariZe. rogorc 

aRmoCnda, maTi saxiT ara mxolod ori Rirseuli pirov-

neba da Zlieri profesionali, aramed Tanamoazreebic 

mepovna. amas is mohyva, rom swored Cveni oTxeulis Za-

lisxmeviT daiwera proeqti „beWduri media da qarTu-

li nacionaluri identobis wrTobis procesi: ilias 

„iveria““. swored im wels SoTa rusTavelis fondma ga-

moacxada Tematuri sagranto konkursi „ilia da glo-

balizacia“. Cvenc gadavwyviteT, bedi gvecada. imave 

wlis Semodgomaze rusTavelis fondidan TiToeuli 

CvenganisaTvis sasiamovno ambavi SevityveT: Cvens pro-

eqts araTu moupovebia granti, aramed pirvel adgilze 

gavsulvarT gamarjvebul proeqtebs Soris. proeqtze 

muSaobis adreul etapze TiToeuli CvenganisaTvis 

Tavzardamcemi ram moxda: ukurnebeli senis gamo xeli-

dan gamogvecala lela patariZe. ver davmalav, rom am 

ambavma garkveuli daRi daasva TiToeuli Cvenganis mu-

Saobas. 

proeqtze muSaobis procesi Sromatevadi, Zneli 

da amave dros sasiamovnoc iyo, radganac arcTu iSvia-

Tad wavwydomivar iseT uaRresad saintereso da sagu-

lisxmo informacias, romelic, unda gamovtydde, sasi-

amovno moulodnelobasac ki warmoadgenda.  

madlierebis sityvebiT unda mivmarTo SoTa rus-

Tavelis rusTavelis erovnul samecniero fondsa da 

fondis mier mowveul im or anonimur eqsperts, rom-

lebmac gadawyvites Cveni proeqtis bedi.  

 „iveriis“ nomrebze muSaobis dros ZiriTadad 

vsargeblobdi quTaisis istoriul-eTnografiuli mu-
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zeumis biblioTekis resursebiT da muzeumis xel-

mZRvanelobisa (direqtori prof. omar lanCava) da Ta-

namSromlebis profesionalizmiT, stumarTmoyvareo-

biTa da gulisxmierebiT, risTvisac TiToeul maTgans 

gamorCeul madlobas movaxseneb.       

proeqtis mimdinareobis bolo etapze seriozuli 

problemebis winaSe davdeqi mxdvelobis mkveTri gaua-

resebis gamo. am periodSi Cemi ojaxis wevrebi samecnie-

ro asistentebis rols asrulebdnen, risTvisac didi 

madloba maT. 

   dabolos, winasityvis teqsti yvelaze bolos 

davwere da me TviTon avkribe kompiuterze. es SeuZle-

beli iqneboda, rom ara profesor merab dvalisa da mi-

si klinikis TanamSromelTa udidesi profesionalizmi 

da gulisxmiereba, risTvisac me da yvela Cemi axlobe-

li saukunod maT movaled da mexotbed vTvliT Tavs.     
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S e s a v a l i 
 

 

erTia imis aRiareba, rom udidesia ilia WavWavaZi-

sa da misi „iveriis“ roli qarTulis nacionaluri iden-

tobis wrTobis procesSi, xolo meorea imis danaxva da 

warmoCena, Tu rogor mimdinareobda es procesi, ra 

kerZo da universaluri Taviseburebebi axlda mas. qar-

Tvel mecnierTa jgufis mier inicirebuli da SoTa 

rusTavelis erovnuli samecniero fondis mxardaWe-

riT ganxorcielebuli proeqti „beWduri media da qar-

Tuli nacionaluri identobis wrTobis procesi: ilias 

„iveria““ sulac ar gaxldaT misi avtorebis mier saku-

Tari TavisaTvis gamzadebuli ioli amocanebis erTob-

lioba. Cven seriozuli ganzraxvebi gvqonda. Tavis qe-

bas rom avcdeT, magram amasobaSi simarTlec vTqvaT, 

yuradRebas gavamaxvilebT im faqtze, rom Cven, proeq-

tis avtorebi, ar vapirebdiT muSaobas erTgvar „Teo-

riul vakuumSi“, rogorc es zogjer xdeba amgvari sa-

kiTxebis ganxilvisas. am mxriv CvenTvis Zalian nayofie-

ri gamodga britaneli mecnieris e. d. smiTis naSromebi 

nacionalizmis arsis, misi birTvuli doqtrinebisa da 

mravalricxovani da mravalgvari aspeqtis Sesaxeb. es 

gaxldaT is faqtori, romelic ganapirobebda imas, rom 

Cveni kvlevis Sedegebi ara sadRegrZelos JanrSi, ara-

med samecniero diskursisaTvis damaxasiaTebeli saxiT 

warsdgeboda mkiTxvelis samsjavroze. 

nacionaluri identobis wrToba mravalmxrivi, 

mravalaspeqtiani da mravalganzomilebiani procesia. 

winamdebare naSromSi warmovadgenT da ganvixilavT 

enobriv-genderul aspeqtebs, maTs povnierebas, rao-

bas, romelobasa da Taviseburebebs qarTuli naciona-

luri identobis wrTobis procesSi. am aspeqtebis ga-
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movlena da maTze dakvirveba imdenad iyo SesaZlebeli, 

ramdenad amas iZleoda „iveriis“ furclebze gamoqvey-

nebuli publikaciebis Tematika. aRsaniSnavia, rom wi-

namdebare naSromis struqturac swored CvenTvis sain-

tereso publikaciebis Sinaarsma da epistemurma hori-

zontebma ganapirobes.  

naSromi ar gaxlavT warmodgenili srulyofile-

bisa da amomwuravobis pretenziiT.      
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ena, genderi, sazogadoeba:  
problematikis mimoxilva 

 

 

mdedrisa da mamris, inisa da ianis, qalurobisa da 

mamakacurobis sazogadoebrivi dapirispireba iseve 

Zvelia,  rogorc Cveni samyaro. am urTierTobis calke-

uli aspeqtebis amsaxveli uxvi TvalsaCino masala pov-

nieria istoriul wyaroebSi, kanonikur ZeglebSi, mxat-

vrul literaturaSi, eTnografiul da folklorul 

monacemebSi. Rirssacnobia, rom enac, rogorc kultu-

ris umniSvnelovanesi Semadgeneli nawili, TavisTavad 

mraval TvalsaCinoebas gvawvdis am mxriv. ra Tqma unda, 

aq aqcenti ar keTdeba opoziciebze gramatikuli sqesis 

mixedviT, Tumca, rogorc cnobilia, es kategoriac `pa-

leontologiurad“ miiCneva da varaudoben, rom misi 

Zirebi uZvelesi miTologiuri azrovnebis Tavisebure-

bebs unda wvdebodes. rogorc wesi, rodesac sqesze sa-

ubroben, tradiciulad igulisxmeba ori tipis sqesi: 

biologiuri da gramatikuli (bunebrivia, rom enasTan 

mimarTebaSi gansakuTrebiT es ukanaskneli moiazreba: 

1772 wels daweril narkvevSi  „enis saTaveebis Sesaxeb“ 

iohan gotfrid herders dahyavs gramatikuli sqesi 

pirvelyofil animistur msoflxedvamde. avtoris az-

riT, rodesac pirveli adamianebi cdilobdnen, garkve-

uliyvnen samyarosa da TavianTi yofis arsSi, maT moax-

dines cxovelebisa da mcenareebis, miwis, qvebisa da 

wylis, TavianT irgvliv arsebul bunebriv da zebuneb-

riv ZalTa personifikacia qalebad da mamakacebad, ke-

Tilisa da borotis mqnel RmerTebad da qalRmerTe-

bad. magram samarTlianobis gulisaTvis xazi unda ga-

vusvaT imasac, rom arsebobs e. w. socialuri sqesi anu 
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genderi. Tu biologiuri sqesi ganasxvavebs ‘mdedro-

biTsa’ da ‘mamrobiTs’, socialuri sqesi anu genderi ga-

nasxvavebs ‘qalurobasa’ da ‘mamakacurobas’, e.i. gende-

ruli identifikacia SeiZleba moxdes kulturis, dro-

isa da sivrcis faqtorebis gaTvaliswinebiT. rasakvir-

velia, genetikuri (resp. bunebrivi) gansxvavebebi Zireu-

lia, magram ara erTaderTi. amis dasadastureblad ga-

modgeba erTi Zveleburi xumroba imis Sesaxeb, Tu ro-

gor uTvalTvalebda Cumad ori bavSvi nudistebis 

plaJs Robidan. biWi kiTxulobs: `vin aris es xalxi? qa-

lebi arian Tu kacebi?“ `ver getyvi,“ pasuxobs gogona, 

`tanT araferi acviaT!“ 

saerTod, unda vaRiaroT, rom genderi, rogorc 

socio-kulturuli fenomeni, bunebrivi sqesis sazoga-

doebrivi proecirebis nayofis STabeWdilebas tovebs. 

dainteresebul specialistebs sxvadasxva dros cda ar 

daukliaT imisaTvis, rom qalurobisa da mamakacurobis 

Taviseburebani mdedrobiTisa da mamrobiTis bunebrivi 

niSan-Tvisebebidan gamoeyvanaT. arsebobs specialuri 

naSromebi, romlebSic warmodgenilia msjeloba qro-

mosomuli, metabolikuri, hormonaluri Tu nevrolo-

giuri faqtorebis, rogorc genderul gansxvavebaTa 

gamomwvevi pirobebis, Sesaxeb. qalTa da mamakacTa enob-

riv portretebSi gansxvavebuli Strixebis magaliTe-

bis ganxilvisas Cven aRvniSneT da aqve gavimeorebT, 

rom bunebrivi ganmasxvavebeli niSani (am SemTxvevaSi 

sqesi) ver iqneba is faqtori, romelic SeZlebda war-

modgenil enobriv cvladTa gaCenas. es xdeba mxolod im 

pirobebSi, rodesac bunebrivi niSani socialur rele-

vanturobas iZens. fiziologiuri maxasiaTeblebiT ga-

mowveuli sqesobrivi gansxvavebebi, romlebic metyve-

lebasTanaa dakavSirebuli, ra Tqma unda, arsebobs: ma-

galiTad, mamakacis saxmo simebi ufro modunebulia da 

rxevis sixSirec, Sesabamisad, ufro dabalia qalisas-

Tan SedarebiT. amiTaa gamowveuli ori sqesis mkafio 

vokaluri diferenciacia. magram es movlena sul sxva 

rigisaa da zemoT naxsenebTan aranair kavSirSi ar aris. 

Tu sxvaoba signalizebulia enis ama Tu im aspeqtis er-
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TeulebiT (fonemebi, gramatika, leqsika), an mTeli 

enobrivi sistemiT, mizezi socialur pirobebSi unda 

daiZebnos. swored amitom unda visaubroT aseT Sem-

TxvevebSi ara sqesobrivi, aramed genderuli gansxvave-

bebis Sesaxeb. ‘genderuli’ ki ukve aRar gulisxmobs bi-

ologiur aspeqtebs, igi sqesis socio-kulturul gan-

zomilebebze migviTiTebs. sxvaTa Soris, zemoaRniSnu-

li imasac adasturebs, rom ‘genderi’ ar unda miviCnioT 

ubralo terminologiur importad (sqesisa da gende-

ris cnebebis gamijvnis pirveli cda mogvca amerikelma 

fsiqologma robert stolerma 1968 wels. igi kali-

forniis universitetSi trasseqsualebs ikvlevda, ris 

safuZvelzec mivida im daskvnamde, rom ufro advilia 

biologiuri sqesis Secvla qirurgiulad, vidre socia-

lurad fesvgadgmuli genderuli vinaobisa. 

sakiTxis arsSi ukeT Casawvdomad mizanSemonilad 

miviCnevT aRniSnul problematikasTan dakavSirebuli, 

msoflioSi arsebuli istoriuli gamocdilebis er-

Tgvari eqskursis warmodgenas.   

qalTa da mamakacTa sametyvelo gansxvavebaTa fiq-

saciis erT-erT uZveles SemTxvevad SeiZleba CaiTva-

los Zveli babilonidan Cvenamde moRweuli zogierTi 

leqsikografiuli naSromi: `Cveulebrivi Sumeruli 

`saliteraturo“ enis garda (Sum.  e m e - K U, an kidev  e 
m e - g i rx) arsebobda aseve gansakuTrebuli `qaluri“ 

Sumeruli ena – e m e - s a l, romelic gamoiyeneboda, 

kerZod, qalRmerTTa kultSi. amis Sesabamisad Seadgi-

nes samenovani  e m e - s a l — e m e - K U – aqaduri leqsi-

koni, «d i m m e r =d i n g i r=ilu» (samive sityva niSnavs 

‘RmerTs’ am sam enaze)“ (diakonovi, 1980, gv. 23). iqve, 

sqolioSi avtori SeniSnavs, rom es `qaluri“ ena gamoi-

yeneboda (weraSi) qalRmerTebisa da qalebis, aseve sa-

WurisTa metyvelebis gadmosacemad“ (iqve, sq. 13). 

gasakviri ar aris, Tu adreul periodSi SeniSnul 

amgvar gansxvavebebs zogjer Tavisebur axsna-ganmar-

tebas uZebnidnen, rac dResdReobiT ara Tavisi samec-

niero Rirebulebis, aramed im drois sazogadoebaSi 
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arsebuli lingvo-genderuli poziciebis dafiqsirebis 

TvalsazrisiTaa mniSvnelovani; magaliTad, Tavis 

TxzulebaSi „adamianis cxovrebis amaoebis Sesaxeb“ ro-

mis papi inokenti III (1160-1216) garkveul arqetipul 

kavSirs xedavs, erTi mxriv, adamisa da evas saxelebs da, 

meore mxriv, axalSobilis mier warmoTqmul bgerebs 

Soris. misi mtkicebiT, yvela axalSobili vaJi am qveya-

naze movlenisas tiris ase: „a!“, xolo gogonebi _ „e!“, 

rac adamisa da evas saxelebis simboluri eqoa; amasTa-

nave, papis azriT, saxeli „eva“ gaigeba rogorc mwuxare-

bis gamomxatveli Sorisdebulebi he da ha (ix. CuCin-ru-

sovi, 2001, gv. 62). 

erT-erT pirvel samecniero naSromad ki, romel-

Sic asaxulia qalTa da mamakacTa enobriv-genderuli 

dapirispireba, iTvleba 1664 wels gamosuli `karaibul-

franguli leqsikoni“ (romlis avtori misioneri beri 

gaxldaT), sadac moTxrobilia imis Sesaxeb, rom mcire 

antilis kunZulebis mkvidri qalebi iqauri mamakacebi-

sagan gansxvavebul enaze saubroben, risi mizezic is 

yofila, rom, rodesac karaibebma daipyres es kunZule-

bi, maT amoxoces yvela iqauri mamakaci, xolo qalebze 

ki daqorwindnen (iesperseni, 1922, gv. 237).   

miuxedavad amisa, profesional lingvistTa mizan-

mimarTuli interesi sxvadasxva sqesis warmomadgenel-

Ta mier gansxvavebuli sametyvelo qcevis mimarT mxo-

lod me-20 saukunis dasawyisidan aRiniSneba. aq unda 

movixsenioT ramdenime skandinavieli enaTmecnieris 

naSromebi: Svedi gustav sederSoldis `qalebis ena“, 

romelic daiwera 1899 wels, magram mogvianebiT gamoq-

veynda (sederSoldi, 1900), danieli lingvistis oto 

iespersenis statia „mamakacis ena da qalebis metyvele-

ba“ (Mands Sprog og Kvindens Tale, Gads Danske Magasin, 1907) 
(ix. broki da sxv., 1995), calke Tavi, saxelwodebiT `qa-

li“, missave cnobil wignSi `ena: misi buneba, ganviTare-

ba da warmoSoba“ (iesperseni 1922, gv. 237-254) (o. ies-

persenma igive Tavi (garkveuli cvlilebebiT) mogviane-

biT Seitana daniur enaze gamocemul wignSi (iesperseni, 

1941)). farTo samecniero sazogadoebisaTvis TiTqmis 
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ucnobia kidev erTi danieli avtoris lis iakobsenis 

empiriuli masaliT mdidari wigni (iakobseni, 1912). sa-

gangebo aRniSvnis Rirsia eduard sepiris naSromi ame-

rikis ianas tomis indielTa enaSi qalTa da mamakacTa 

sametyvelo formebis Sesaxeb (sepiri, 1929). aqve unda 

vaxsenoT ramdenime mcire zomis, magram jerac aqtua-

luri, statia sxva amerindiuri enebis genderleqturi 

Taviseburebebis Taobaze (haasi, 1944; ferfi, 1944; fle-

neri, 1946). Tumca m. haasis, p. ferfisa da r. fleneris 

naSromebamde karga xniT adre daibeWda holandieli 

mecnieris iakobus van ginekenis Zalian saintereso, mag-

ram specialistebis mier dRemde verSemCneuli, statia 

(ginekeni, 1934). Rirssacnobia, rom aRniSnul periodSi 

gamoqveynebuli kidev ramdenime mniSvnelovani publi-

kaciis dasaxeleba SeiZleba, Tumca zemonaxsenebi naS-

romebi TvalsaCinod warmogviCenen enisa da sqesis ur-

TierTmimarTebis kvlevaSi e.w. gardamavali etapis Ta-

viseburebebs.  

am gardamavali etapisaTvis damaxasiaTebeli iyo 

is, rom enisa da sqesis urTierTobis sakiTxebi enaTmec-

nierebis periferiul problemad rCeboda, aseve miRe-

buli iyo, rom normad miiCneoda mamakacebis metyvele-

ba, xolo `qaluri“ ena ki gadaxrad ganixileboda. amas-

Tanave, maSin specialistebi jer kidev ar operirebdnen 

genderis cnebiT da, rac Zalian mniSvnelovania, eniT 

gamoxatul sqesobriv gansxvavebebs aRiarebdnen mxo-

lod e.w. primitiul sazogadoebebSi. Tumca, rogorc 

aRmoCnda, iyo erTgvari gamonaklisic. mxedvelobaSi 

gvaqvs gender-lingvistikur specialur literatura-

Si bolo dromde ucnobi naSromi enis sakiTxebis Sesa-

xeb, romlis avtoria germaneli f. mauTneri, da rome-

lic pirvelad 1913 wels gamoqveynebula. a. kirilina, 

avtori wignisa, romelSic aris saubari am naSromis 

CvenTvis saintereso debulebebze, ambobs, rom, mauTne-

ris azriT, enis SemoqmedebiTi gamoyeneba mamakacebis 

prerogativaa, xolo qalebs mxolod is SeuZliaT, rom 

aiTvison mamakacebis mier Seqmnili ena. `qaluri“ enis 

gaCenas mauTneri ukavSirebs antikuri Teatris isto-
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riul tradiciebs, sadac Tavdapirvelad mamakacebi as-

rulebdnen mdedri personaJebis rolebs. mxolod sce-

naze mandilosnebis gamoCenis Semdeg dramaturgiis 

teqnikaSi moxda iseTi cvlilebebi, romlebmac gasaqani 

misca enis qalur variantsac. istoriulma midgomam mi-

iyvana avtori im daskvnamde, rom sazogadoebam aRiqva 

`qaluri“ ena maSin, roca am enaze molaparakeebs miecaT 

gamoCenis saSualeba, rac mowmobs imas, rom sqesTa uTa-

nasworoba gavlenas axdenda enobriv socializaciaze 

(kirilina, 1999, gv. 34-35).  

magram, rogorc zemoT aRvniSneT, swored me-20 sa-

ukunis 70-iani wlebidan iwyeba erTgvari ‘genderlin-

gvistikuri’ bumi specialur literaturaSi. am talRis 

agoreba dakavSirebulia zogierT samecniero naSrom-

Tan, romlebic im dros gamoqveynda. maTgan pirvel rig-

Si unda dasaxeldes r. leikofis wigni `ena da qalis ad-

gili“ (leikofi, 1975). es naSromi erT-erTi pirvelia, 

romelSic sakmaod sruladaa aRwerili is, rasac ‘qale-

bis enas’ uwodeben; es ki gulisxmobs ara marto imas, Tu 

rogor metyveleben qalebi, aramed imasac, ras da ro-

gor amboben maT Sesaxeb. rodesac am ukanasknel aspeq-

tze iwyeben xolme msjelobas, xSirad aRniSnaven, rom 

ena Tavis TavSi mamakacuri msoflxedvis matarebelia, 

igi diskriminaciulia qalebis mimarT, radganac sauku-

neebis ganmavlobaSi swored mamakacebi liderobdnen 

adamianis cxovrebis sxvadasxva sferoSi, isini werdnen 

gramatikebs, adgendnen leqsikonebs da a.S. leikofi 

imasac ambobda, rom `qalebi ori mxriT ganicdian enob-

riv diskriminacias: rogor aswavlian maT enis gamoye-

nebas da rogor moixseniebian isini saerTod enaSi“ (le-

ikofi, 1975, gv. 4). ufro metic, acxadeben, rom qalebi 

enaSi uxilavi arian, xolo, roca zogjer isini Canan, ma-

Sin es xdeba maTTvis arcTu mTlad saxarbielo saxiT. 

sociolingvistikaSi genderuli mimarTulebis bevri 

warmomadgeneli ganixilavs qalebs, rogorc gamorCe-

ul socialur jgufs, Tanac, rogorc tradiciulad 

Cagrulsa da marginalurs. amgvar debulebebze day-

rdnobiT, feministuri ganxris momxreebi (da ara marto 
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isini) ukve karga xania cdiloben, daamtkicon, rom sam-

yaro agebulia mamakacuri, patriarqaluri kanonebis 

mixedviT da mamakacebis sasargeblod. enis doneze am 

uTanasworobis gamovlinebas seqsizmi ewodeba. am seq-

sizmis gamoxatulebad iTvleba qalebisaTvis erTgvari 

eqskluziuri, negatiuri sivrcis povniereba enaSi. Tu-

ki me-20 saukunis dasawyisSi specialistebi ufro pri-

mitiul sazogadoebebSi eZiebdnen aseT magaliTebs, sa-

ukunis meore naxevarSi yuradReba gadaitanes ingli-

sur enaze, xolo Semdeg dasavleTis ganviTarebuli 

qveynebis sxva indoevropul enebzec (ix. mag., iagelo, 

1979; mesegeri, 1977; puSi, 1984; rieni, 1976; suardiasi, 

2002; holmbergi da nordenstami, 1995 da mravali sxva). 

magram Tavidan swored inglisuri ena gaxda am kon-

fliqtis asparezi: `...inglisurad molaparake adamian-

Ta kulturaSi mamakacebi ufro maRali TvalsazrisiT 

ganixilebian, vidre qalebi. mamri asocirdeba univer-

salurTan, sazogadosTan, yovlismomcvelTan; mdedri 

ufro xSirad gamoricxulia an kidev raime kerZo Sem-

Txvevas warmoadgens. mamrebTan dakavSirebul sityvebs 

xSirad aqvT dadebiTi konotaciebi; isini gadmogvcemen 

Zalauflebis, prestiJisa da winamZRolobis cnebebs. 

amis sapirispirod, mdedrobiTi sityvebi ufro xSirad 

uaryofiTia, gadmogvcemen sisustes, qvemdgomobas, um-

wifrobas, umniSvnelos gagebas. qalebis aRmniSvneli 

sityvebi ufro viwro Sinaarsisaa, vidre mamakacebisa“ 

(Torni da henli, 1975, gv. 15). ratom maincdamainc in-

glisuri gaxda aseTi braldebebis samizne? amis mize-

zad ori faqtori SeiZleba dasaxeldes: a) adreuli ame-

rikuli da britanuli feministuri moZraoba, romel-

sac cnobil garemoebaTa gamo erovnuli, politikuri 

da socio-kulturuli fesvebi hqonda; b) sqesis gamom-

xatveli gramatikuli da leqsikuri saSualebebis sis-

tema Tanamedrove inglisurSi...    

swored am faqtorebze dayrdnobiT SeiZleba ga-

varCioT sami modeli enisa da genderis urTierTobaSi 

me-20 saukunis 70-iani wlebidan dRemde. pirveli maTga-

ni aris deficitis modeli, romlis farglebSi qalebi 
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araxelsayreli poziciis mqone molaparakeebad Canan; 

amis kargi magaliTia r. leikofis (1975) zemoxsenebuli 

wigni. meore aris dominantobis modeli, rac imas gu-

lisxmobs, rom qalebi uuflebo mdgomareobaSi arian 

mamakacebTan verbaluri urTierTobisas (cimermani da 

uesti, 1975). dabolos, mesame aris kulturuli sxvao-

bis modeli, romlis mixedviTac qalebi da mamakacebi 

ori sxvadasxva kulturis warmomadgenlebad ganixile-

bian (malci da borkeri, 1982; Taneni, 1991). Cveni azriT, 

es modelebi ar gamoricxavs erTmaneTs: gansxvaveba 

rom aris da Tanac ara marto fiziologiis doneze, es 

TavisTavadac cxadia; socio-kulturuli sxvaobebi ki 

SesaZloa povnieri iqnes ara marto Tanabar, aramed er-

TmaneTTan ierarqiul mdgomareobaSi myof jgufebs 

Soris; swored aq unda vigulisxmoT erT-erTis domi-

nantoba. rac Seexeba mesame models, aradominanturi 

jgufis pozicia swored garkveuli deficitis Sedega-

dac SeiZleba miviCnioT. es bunebrivic iqneba. sagulis-

xmoa, rom am modelis momxre yvela  specialisti Tavisi 

mosazrebis dasabuTebis povnas enaSi da sqesTa Soris 

verbaluri urTierTobebis peripetiebSi cdilobs. 

Rirssacnobia, rom genderlingvisturi Tvalsaz-

risiT msgavsebebisa Tu gansxvavebebis gamovlena qar-

Tulsa da dasavleT evropis indoevropul enebs Soris 

jer kidev Zalze did Sromas moiTxovs. es, albaT, uax-

loesi momavlis saqmea. swored am mimarTulebiT Casa-

tarebeli kvlevis obieqturad warmarTvis mizniT ki 

gasaTvaliswinebelia is faqti, rom ucxour specialur 

literaturaSi dafiqsirda dasavluri kulturebisa da 

maTi enebis analizis Sedegad miRebuli debulebebis 

universalizaciis tendencia. samwuxarod, bolo drom-

de ver amCnevdnen am tendenciis mavne gavlenas mecnie-

rul gamokvlevaTa Sedegebis obieqturobaze. dasavlu-

ri faseulobebis ‘prokrustes sarecelma’ ver gauZlo 

im faqts, rom genderuli gansxvavebebi, romlebic yve-

la sazogadoebaSia povnieri da garkveuli saxiT vlin-

deba Cvens yoveldRiur cxovrebaSi, nairgvaria kultu-

ridan kulturaSi. es gansakuTrebiT TvalsaCino xdeba, 
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rodesac genderuli sxvaobebis enobriv gamoxatuleba-

zea saubari.  

saerTod, genderis, rogorc sqesis sociokultu-

ruli aspeqtis, cnebas TavisTavad unda gamoericxa am-

gvari universalizacia. genderologiam warmoaCina, 

rom adamianis, rogorc sazogadoebrivi arsebis, Camo-

yalibebaSi gadamwyvet rols TamaSobs ara biologiuri 

sqesi, aramed kulturuli faseulobani. garemosa da 

aqtualuri socialuri situaciis gaTvaliswinebiT 

kultura gamoarCevs adamianis TaviseburebebaTa erT 

wyebas da CaaxSobs meores, romlebic ar esadageba mis 

arsebobas. amitomaa, rom qali xdeba qaluri (femininu-

ri) da mamakaci _ mamakacuri (maskulinuri), rac xor-

cieldeba mocemul kulturaSi misi sqesis warmomad-

genlisaTvis misaRebi qcevis standartebis aTvisebis 

Sedegad. ena eris kulturul (sulier) faseulobaTa 

gamomxatveli, Semnaxveli, kvlav warmomSobi da ammoZ-

ravebelia. aSkaraa, rom enis faqtori gadamwyvetia gen-

derul gansxvavebaTa warmoCenis da maTTvis saTanado 

kvalifikaciis micemis saqmeSi. am faqtis gaTvaliswine-

ba imaSic mogvexmareba, rom swori pasuxi gavceT Semdeg 

kiTxvas: ratom ar ganviTarda genderologiuri kvleva 

CvenSi swrafad? gavixsenoT, ram Seuwyo xeli mis ganvi-

Tarebas dasavleTSi: sazogadoebriv-politikurma da 

enobrivma faqtorebma. feminizmis ayvavebisaTvis Cven-

Si saTanado niadagi ar iyo da arc uCenia mas Tavi. rac 

Seexeba enobriv maxasiaTeblebs, qarTuli msoflios im 

enaTa ricxvs ekuTvnis, romlis mravali Tavisebureba 

mxars ar uWers´dasavlur genderlingvistikaSi miRe-

bul bevr stereotipul debulebas. Tumca es Tavisebu-

rebani jer kidev elis Sesaferis aRwerasa da Seswav-

las.  
 

saqarTveloSi enisa da genderis sakiTxebis kvle-

vis TvalsazrisiT jer mxolod pirveli nabijebia ga-

dadgmuli; ramdenime wlis winaT CvenSi am mxriv iseTive 

mdgomareoba iyo, rogoris Sesaxebac Tavis droze erTi 

britaneli mecnieri werda: „rodesac daviwye feminis-
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tur lingvistikaSi muSaoba, britaneTSi, yovel Sem-

TxvevaSi, ar arsebobda masze ufro bundovani da nak-

lebad sando sfero... erT-erTi intervius dros kores-

pondentma aseTi SeniSvna gaakeTa Cems wignze „feminiz-

mi da saenaTmecniero Teoria“: ’ki, magram es igive ar 

aris, rom dawero wigni lingvistikisa da organuli me-

baReobis Sesaxeb?’“ (kameroni, 1995, gv. 31). 

saqarTveloSi ukve arsebul da gamoqveunebul ma-

salebs aucileblad unda gaukeTdes saTanado gende-

rologiuri eqspertiza, ramac gamorCeulad mniSvne-

lovani kanonzomierebebi unda warmoaCinos daskvnebis 

gamotanisas.  
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qarTuli erovnuli identobis genderuli 
markerebis Zieba “iveriis” furclebze 

 

 

 specialur literaturaSi aRiarebulia, rom gen-

deri amave dros istoriuli kategoriacaa, raSic is 

igulisxmeba, rom erT istoriul periodSi relevantu-

ri genderuli stereotipi aseTad SesaZloa ver gamod-

ges meorisaTvis. aRniSnuli debulebis gaTvaliswineba 

aucileblad migvaCnia Cvens SemTxvevaSi, rodesac me-19 

saukuneSi am mxriv arsebul viTarebas vaanalizebT. 

Cveni mizania, davZebnoT, davafiqsiroT, gamovavlinoT 

da gavaanalizoT yvela is masala, romlebic genderul 

problematikas Seicavs „iveriaSi“ sxvadasxva dros da-

beWdil publikaciebSi.  

miuxedavad imisa, rom „iveriis“ saprogramo weri-

lebSi xSiradaa gacxadebuli, rom „redaqcia yovels 

Ronis-ZiebiT ecdeba, rom araviTari saintereso mov-

lena Cvens cxovrebaSi uyuradRebod ar datovos“, ma-

inc unda vaRiaroT, rom mis nomrebSi arcTu uxvia e.w. 

genderuli problemebisadmi miZRvnili publikaciebi. 

aRniSnuli aranairad ar niSnavs imas, rom zogierTi pe-

riodis nomrebSi saerTod ar gvxvdeba qalTa politi-

kuri, socialuri, qonebrivi, saganmanaTleblo da sxva 

uflebebisadmi miZRvnili masalebi. aseTebi, ra Tqma 

unda, aris.  

 

 

genderuli Tanasworobis sakiTxebi 

 

genderuli markerebis Ziebisas iseT publikacieb-

sac aqvT mniSvneloba, romlebic uSualod ar exeba sa-



 24 

qarTvelos ambebs, radganac Tematurad isini mainc Ri-

rebuli gaxldaT Cveni sazogadoebisaTvis. amas redaq-

ciis arCevanic adasturebs. aseT publikaciad SeiZleba 

ganvixiloT statia „qalebis arCevanis ufleba da in-

glisis parlamenti“ (#16, 1877). xsenebuli publikaciis 

avtori aseTi SesavliT gvacnobs arsebul viTarebas:  

 

aTma weliwadma gaiara mas Semdeg, rac qalebma 

pirvelad arCevanis ufleba iTxoves inglisi 

parlamentSi. maSin es Txovna dJon-stuart-mil-

lma Seitana londonis palataSi. arzazed 1500 

kacs ewera xeli. mas aqeT es saqme araTu ar Sem-

wydara, aramed sakvirvlad gaZlierda, simtkice 

da sibejiTe moemata, ufro gavrcelda da TiT-

qmis mTels sazogadoebas moedo. es garemoeba 

miT ufro sakvirvelia, rom am aTi wlis ganmava-

lobaSi qalebs yovel wliv SehqondaT parlamen-

tSi erTi da igive Txovna da parlamenti yovel-

wliv erTsa da imave uars eubneboda. aba vis ar 

gaugrildeboda guli da vin ar dahkargavda sa-

soebas?  

 

gansakuTrebiT sainteresoa axali arzis ganxilvis 

ra peripetiebs aqcevs gazeTi yuradRebas:  

 

ai raSi mdgomareobs qalebis gulistkivili am 

SemTxvevaSi: 5 TibaTves (24 maiss) qalebis depu-

tacia mivida ministr nortkotTan da Txovna wa-

rudgina. eSvortis qalma uTxra, rom bevrgan 

umTavresi nawili mamul-dedulisa qalebis sa-

kuTrebaao da adgilobrivTa moxeleTa amorCe-

visaTvis kenWi aqvsT miniWebulio, deputatebis 

amorCevisaTvis ki ara aqvTo ufleba. es usamar-

Tlobaao da amitom gTxovT parlamentSi Cven 

mogvemxroTo, rodesac Cveni Txovna ganixile-

bao. 
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aRniSnulTan dakavSirebiT statiis avtori Semdeg 

komentars akeTebs:  

 

qalebs rom eg survili ausruldes, ra Sedegi 

eqneba? qalTaTvis arCevanis uflebis miniWeba 

mavnebelia Tu sakeTilo? am kiTxvis vrceli pa-

suxi mokle mimoxilvaSi, rasakvirvelia, SeuZ-

lebelia da calke werilis Rirsia. 

 

warmodgenili komentaris mixedviT Tu vimsje-

lebT, cxadi xdeba, rom im dros ar iyo calsaxa damoki-

debuleba am sakiTxisadmi qarTul sazogadoebaSi. in-

glisis parlamentSi gamarTuli debatebisas gamoTqmu-

li mosazrebebi ki Zalian hgavs maSindel saqarTveloSi 

arsebul ganwyobebs qalis adgilis Taobaze:  

 

6 TibaTves, rodesac am saganzed baasi gaimarTa, 

parlamentSi axali ara Tqmula ra. rac aTis 

wlis ganmavalobaSi Tqmula qalebis winaaRmdeg 

yvela is ganimeores exlac. xelmeored daiwyes 

laparaki, rom qalebs ro arCevanis ufleba miv-

ceTo, ojaxoba dairRvevao, qalebs sinaze dae-

kargebaTo, kacebisagan rainduls pativiscemas 

dahkargveno, sazogadoebrivi zneoba daecemao 

da sxv.“ deputat henberis uTqvams, rom „Tu uq-

mro qalebs miveciT kenWio, maSin ara qali ar 

gaTxovdebao, arCevanis ufleba gauTxovrobis 

jildo iqmnebao. . .  Tumca qalebi Wkua-gonebiT 

kacebs ar dauvardebian, magram maTis moqmede-

bis asparezi sul sxva aris. amis garda sad unda 

Seiswavlon qalebma is sapolitiko sagnebi, ro-

melT taobazedac kenWi Camoitareba xolme. or-

Si erTi: an xalxSi unda gamovidnen da sapoli-

tiko yrilobebSi monawileona miiRon, an ara da 

axali sapolitiko moZRvrebi gamoCndebian, ro-

melnic fexs Sehsdgmen ojaxobaSi rom Cven qa-

lebs politika aswavlon.  
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zemoaRniSnulis mixedviT Tu vomsjelebT, gamo-

dis, rom sajaro ganaTlebis arqona, risi miRebis uf-

lebac mamakacebma ar misces qalebs, dabrkoleba yofi-

la qalebisaTvis xmis uflebis mosapoveblad, maSin ro-

ca igive aranair problemas ar warmoadgens Sesabamisi 

ganaTlebis armqone mamakacebisaTvis. msgavsi ganwyobi-

lebebis warmomCeni uxvi faqtobrivi masala gvxvdeba 

profesor tarasovis werilSi „pedagogiuri mosazre-

bani qalebis ganaTlebis Sesaxeb“ (#9, 1885). statiis da-

sawyisSi avtori ambobs:  

 

ise cota xani gavida mas Semdeg, rac qalebis ga-

naTlebazed baasi astyda, rom jer arc ki damya-

rebula is azri, rom igi unda Seadgendes saxel-

mwifos movaleobas. imisTana ganaTlebul qveya-

naSi, rogoric safrangeTia, 1802 w. φrurkrua 

amtkicebda kanonT-mdebel krebaSi, rom qalebis 

ganaTleba sruliadac ar Seadgens Cvens saqme-

sao. kacis ganaTlebas TviT uZveles drodgan 

mmarTebloba zrunavda da qalebisas-ki, pol Ja-

nis sityviT, yovelTvis SemTxveviTi, umetodo 

da uprincipo yofila. 

 

Rirssacnobia, rom xsenebul werilSi tarasovi mi-

moixilavs qalTa ganaTlebis mdgomareobas sxvadasxva 

qveyanaSi sxvadasxva dros da sazogadoebis sxvadasxva 

fenasTan mimarTebaSi; rac gamorCeulad sainteresoa, 

safrangeTSi arsebuli viTarebis dros igi yuradRebas 

amaxvilebs imaze, rasac Tanamedrove genderologiaSi 

’genderuli identobis konstruirebas’ (doing gender) 
uwodeben:  

 

kacsa da qals Soris am qveyanaSi araTu ar aris 

raime erToba, aramed aRzrda TviT ymawvilo-

bidganve uSvelebel xevs sTxris maT Soris. ma-

galiTad, amobs zola, aviRoT patara JorJeta 

da patara gustavi. eqvs an Svid wlamdis isini 

erTad TamaSoben, erTmanerTs SenobiT elapara-
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kebian (im periodSi safrangeTSi maRali wris 

warmomadgeneli qalebi da mamakacebi erTma-

neTs sajarod TqvenobiT mimarTavdnen _ z. k.) 

da xSirad kidec wauTaqeben erTmanerTs da Zmu-

raT. magram gaxdebian Svidis wlisa da maT gana-

Soreben. gustavi gimnaziaSi Sedis da Tavs itens 

yvela codniT, rac mecnierobas SeuZenia. Sem-

deg gadadis umaRless saswavlebelSi, irCevs ka-

rieras da kacaT xdeba. mel xvdeba avs da kargs, 

cxovrebis Znels mxares ignebs, scdis sixaruls 

da vaebas, cnobulobs xalxs. Jorjeta ki am 

dros Tvis dedis oTaxSia, mas yvelafers aswav-

lian, radgan «kargad aRzrdilma» qalma yvela-

feri unda icodes, ese igi, mwerlobis nawyve-

tebs, ariTmetikas, istorias, geografias, kate-

xiziss; φortepiaanos ukravs, xatavs, cekvavs, 

magram cxovrebisa ki sruliad ara gaegeba ra; 

cxovreba mas oTaxis fanjridgan uTvalierebia, 

da isic miuxuravT Tu quCaSi ara Cveulebrivi 

xmauroba amtydara.  

 

aq avtori xelSesaxebad warmoadgens im gansxvave-

bas, rac arsebobs biologiur sqessa da genders, ro-

gorc socio-kulturul fenomens, Soris. es ki, ro-

gorc ukve aRvniSneT, Tanamedrove genderologiis mi-

er Camoyalibebul debulebad iTvleba, vgulisxmobT 

’genderuli identobis konstruirebas’ (doing gender). 
genderuli aspeqtebis TvalsazrisiT saanalizo 

werilSi mravlad gvxvdeba saintereso masala, Tumca am 

SemTxvevaSi yuradRebas gavamaxvilebT avtoris kidev 

erT pasaJze, romlis Sinaarsica da paTosic saocari 

sizustiT meordeba Tanamedrove genderul gamokvle-

vebSi warmodgenili saprogramo debulebebis rangSi:  

 

istoria qalisa uZveles droTadgan Cvenamde 

warmoadgens Ronivrisgan uZluris daCagvras. 

pelletani amobs, «rom kacis codo qali ariso, 

mis msxverplad Seqmnili edemiT gamorekis Sem-
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deg da axlac-ki amCnevia daRi eqvsi aTasis wlis 

usamarTlobisao». daCagruli yovelTvis ewina-

aRmdegeboda damCagvrels, saca ki SeeZlo, 

ojaxSi, sazogadoebaSi da es winaaRmdegoba uSe-

degod ara rCeboda: kaci iZulebuli iyo eZlia 

misTvis uflebani da amgvarad saqmem exlandel 

mdgomareobamde moaswia, roca laparakoben rom 

qals igive uflebani unda hqondes, rac kacsa.  

 

magaliTisaTvis SeiZleba SevadaroT Tanamedrove 

genderlingvistikis erT-erTi fuZemdeblis robin le-

ikofis wigni „ena da qalis adgili“ (1975).                   

miuxedavad imisa, rom Cven saTaurSive gacxadebu-

li gvaqvs erovnuli identobis genderuli markerebis 

Zieba, jerjerobiT mxolod ucxoeTTan dakavSirebul 

Tematikas SevexeT, Tumca samarTlianobis gulisaTvis 

unda iTqvas, rom zemoT warmodgenili problemebi sa-

erTo gaxldaT TiTqmis yvela sazogadoebisaTvis. Cven-

Tvis Rirssacnobia ara marto am publikaciebis Temati-

ka, aramed is, Tu ra aspeqtebs wamosweven win maTi avto-

rebi pirvel rigSi. am mxriv namdvilad niSandoblivia 

1882 wlis „iveriis“ #4-5-sa da #6-Si gamoqveynebuli pub-

likacia „istoriuli suraTebi“. am masalis avtori yu-

radRebas amaxvilebs istoriul qal pirovnebebze, ro-

gorc qarTuli sazogadoebis progresul da avangar-

dul nawilze; aq naklebadaa saubari qalTa im usamar-

Tlo Cagvris Sesaxeb mamakacTa mxridan, rogorc es 

Tundac zemoganxilul publikaciebSi gvxvdeba. „isto-

riul suraTebi“ swored is publikaciaa, sadac gende-

ruli specifika erovnuli identobis wrTobis proces-

Tan uSualo kavSirSi. aRsaniSnavia aseve isic, rom av-

tori TvalsaCino masalas saqarTvelos istoriis TiT-

qmis yvela periodidan gvawvdis.  

mcxeTis mamasaxlisisa da misi Zmis, farnavazis ma-

mis, mkvlelobisa da azonis mmarTvelobis mimarT reg-

vari jansaRi reaqciis gamoxatulebad publikaciaSi 

Semdeg pasaJs vnaxulobT:  
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ai am ulmobels dros dedama da debma farnavazi 

jer mamulis siyvarulSi aRzardes, da merme 

aramcTu ar dauSales imas azonis winaaRmdego-

ba, aramed zneobiTad amxnevebdnen imas moqmede-

bis asparezze. isini Tan misdeven imas yovelgan, 

sadac maTi yofna saWiroa. Ffarnavazis gulSi 

dedas rom ar gaeRviZebina siymawvilobidanve 

uflebis moyvareoba, imas iqneba arc ki moendo-

mebina mefobis Sovna. ueWvelia, am gvars survi-

lis gaRviZebisaTvis, kacis gulSi didi mniSvne-

loba aqvs aRzrdas. «qvevrs rasac CasZaxeb, imas 

amogZaxebso,» ambobs qarTveli xalxi. Tu asea, 

maS ueWvelia, farnavazSi dedam da debma miiRes 

monawileoba qarTvel Camomavlobis Temebis Se-

erTebaSi erT mefis uflebis qveS; imaT izrunes 

qarTvelT xalxosnobis aRdgenisaTvis, imaTis 

mecadineobiT aRsdga mama-papuri sarwmunoeba, 

zne, Cveuleba da ena. 

  

ara mxolod damoukideblobis aRdgenis, aramed 

qarTvelTa gaqristianebis saqmeSic qalebi wina planze 

arian warmodgenili:  

 

magram qristes qveynad mosvlamde qarTvelebs 

ara hqondaT mosawoni sarwmunoeba. isini Tay-

vansa scemdnen qarTlosis saflavs, rogorc 

gaRmerTebuls mamaT-mTavars, kerps SoTas, ro-

melic xvna-mTesvelobis RmerTad miaCndaT; ag-

reTve kerpebs gacims da gaims, artemis da apa-

lons; kidev cecxls, mTvares, mzes da Svids var-

skvlavs_«mravals.» amaTi msxverpli iyo sxva-

Ta Soris sisxli kacisa. ubralo da umanko ymaw-

vilebis yelsa sWridnen am kerpebis winaSe. es 

uwyalo Cveuleba_kuti uwuxebda da umwarebda 

guls dedaT, aTqmevinebda maT mware samduravs 

mama-papurs sarwmunoebaze. aba romeli deda ar 

moindomebda im sarwmunoebis amogdebas, rome-

lic msxverplad iTxovdaimaT sayvarel Svilebs 
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da imaT ki mware da mduRare cremliT atareb-

da? diaR! moiwadines deda-kacebma da kidevac 

Secvales qarTvel xalxs sarwmunoeba. imaT da-

iwyes saqarTveloSi qristianobis gavrceleba 

da kidevac daagvirgvines TavianTi keTili wadi-

li. kacebi uars iyvnen imaT ganzraxvaze.  

 

amis Semdeg:  

 

roca 45-sa da 60 wlebs Sua qristes amaRlebis 

Semdeg saqarTveloSi mefobda aderki, samcxe-

klarjeTsi mTavrobda qvrivi deda-kaci gvarad 

samZivari. am dros movida aq andria mociquli 

da daiwyo samcxeSi qadageba qristes sjulisa. 

gaigona Tu ara mTavarma deda-kacma, rom andri-

as RmerTs kacis msxverplad Sewirva did cod-

vad miaCniao, didad moewona es ambavi da maSinve 

TviTonac irwmuna qriste da Tavis mcire wlo-

vans Svilsac miaRebina qristianoba. magram, 

radgan marto amaTis rwmunebiT ara gamovido-

da-ra,  moiwadina qristianobis xalxSi gavrce-

lebaca. mas CagonebiT xalxma miiRo axali sar-

wmunoeba. samcxe, imereTi, samegrelo, afxazeTi 

da svaneTi andriam moaqristiana deda-kacis 

SemweobiT. magram, saubedorod, deda-kacisgan 

dawyobil saqmes mefe aderkim didi winaaRmde-

goba gauwia. Seityo Tu ara, samcxe-klarjeTma 

da mTelma dasavleT saqarTvelom mama-papuri 

sarwmunoeba gamoicvalao, Zlier iwyina da Za-

lad miaqciva xalxi isev Zvels sjulze da Zlie-

rad datuqsa samcxis mTavari samZivari da Tava-

doba. magram qristianoba mainc ar mokvda am 

devniT. 

  

Semdeg modis Txroba wminda ninos misiis Sesaxeb 

da aqac yvelaze aqtiuri da pozitiuri aqtorebi mandi-

losnebi arian: 
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magram am dros qarTl-kaxeTis qarTvelebi jer 

qristianobas ar aRviarebden. samcxe-klarje-

Tis deda-kacebi mecadineobden qristianobis 

gavrcelebas am mazrebSiac, radgan es saqme imaT 

TavianT movaleobad miiRes. kacebis winaaRmde-

gobam ver modrika da ver gastexa simtkice ima-

Tis ganzraxvisa. imaT mainc daamxves yovelgan 

saqarTveloSi warmarToba da SemoiRes sjuli 

qristesi. es ambavi mohxda 318 wlis Semdeg qr. 

dabadebisa mociqulTa sworis ninosagan, is mo-

vida mcxeTaSi 5 agvistos. eqvs am Tvisas iyo ar-

maz kerpis dReoba. xalxi iq midioda dReobaze. 

ninoc iq wavida. aq iman gaicno mefe mirianis co-

lis sefe-qali ( saxelad SroSana, romelmac 

sTxova modi, sasaxleSi da iq icxovreo; magram 

netarma ninom ar ineba. am saRamos is Seexizna me-

fis mebaRis cols anastasias. merme gaicno 

mcxeTel urieis mRvdlis qali sidonia da kidev 

sxvanica, magram anastasias ar mohSorda. masTan 

icxovra iman cxra Tve. am dros ganmavlobaSi Se-

iswavla mcxeTelebis xasiaTi da Tavis saxlis 

patronis cxovrebis garemoeba. roca Seityo 

rom anastasia uSvilo ariso, iman uwamla da gax-

sna Sviliereba misi. Seityves misi aseTi eqimoba 

mcxeTelebma daiwyes masTan avad-myofebis moy-

vana sawamlod. is yvelasa swamlobda da arCen-

da. am xelobiT iman Seayvara xalxs Tavi. imas ax-

la yvelani pativsa scemdnen. modiodnen imasTan 

da yvelaferSi rCevasa sTxovden da imasac ar 

hSurda maTTvis Tavisi codna. sam wlis ganmav-

lobaSi iman ise SeiZina xalxi, rom yvela mis 

RmerTsa hficavda. magram ufro mometebulad 

is deda-kacebs iaxlovebda. visac ki raime sike-

Te uyo maTgans, yvelas mxolod isa Txova, Sro-

mis fasad rom swamdeT qriste RmerTi da yov-

lad-wminda RvTis mSobeli. am saxiT iman 12 de-

da-kaci daimowafa, da xalxis gulic keTilis 

yofiT moindo.  is axla yvelas miaCnda wminda 



 32 

deda-kacad. TviT mefe miriani eubneboda imas, 

rom Sen armaz kerpis Svili xaro. ase rom gaier-

Tgula yvelani: mefe, dedofali, didebulni da 

dabio xalxi. is gamodis qristianobis saqadago 

asparezze. Tana hyavs Tormeti deda-kaci: Sro-

Sana, anastasia, sidonia, mebaRis coli da ssvani 

da mxned qadagebs qristes sjuls. mefe miriani 

da samefis didebulni kacni mas emterebian, mag-

ram dedofali nana da salome ujarmoeli mas 

esarClebian da kacebs nebas ar aZleven, rom ra-

ime avnon ninosa da imis Tormets mowafesa. iwye-

ba brZola deda-kacebsa da kacebs Soris. mama-

kacebs ar undaT, rom saqarTveloSi qristiano-

ba gavrceldes. magram sam wlis ganmavlobaSi ka-

cebis winaaRmdegoba gastexes deda kacebma da 

moaqcies sjulze aramc Tu xalxi, aramed mefe-

ca da samefos didebulebni kacnic. deda-kaceb-

ma gaimarjves mcxeTaSi. mama-kacni dahmorCil-

den imaT survils. deda-kacebma mohxades mefes 

warmarTobis gvirgvini da dahxures qristiano-

bisa. saWiro iyo misi gavrceleba saqarTvelos 

mazrebSiaca. deda-kacebma daiwyes aqac mxned da 

mtkiced moqmedeba. mirian mefis Svilis (revis) 

colma moaqcia qristianobaze ioris xeobaSi 

mcxovrebi qarTveli xalxi da aRmarTa ujarmaSi 

jvari qristesi. amave dros mivida qiziySi wmin-

da nino da aqauri deduflis sujis SemweobiT 

gaaqristiana qiziyelebi da danarCeni kaxeTis 

xalxi, da radgan kaxeTi Zalian moewona, is aRar 

wamovida mcxeTaSi. aman aRirCiva sakanad sofe-

li qiziyisa qedeli.  aqedgan dawera wigni da ga-

mougzavna mefe mirians, rom kaxeTi mTlianad 

gavaqristianeTo: werili gamoatana qiziyis de-

dofals sujis. es Sejda cxenze da moadga Tavis 

amaliT mdinare aragvis piras. wyali adidebuli 

dahxvda, magram ar daerida mdinaris Relvas, ar 

SeuSinda, Caagdo Sig cxeni da gascura mcxeTaSi: 
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miuloca mefes gamarjveba da mTels saqarTve-

loSi qristianobis samefo taxtze aRsvla. 

 

uaRresad TvalsaCinoa pasaJi, romelic mwignob-

robisa da ganaTlebis sakiTxebs exeba. aq avtori aRwers 

erTgvar Sromis genderul dayofas, kerZod, saubaria 

ara swavlis, aramed swavlebis saqmeSi arsebuli gende-

ruli diferenciaciis Sesaxeb, riTac garkveulwilad 

exmaureba Tavis drosa da maSin arsebul zogierT gan-

wyobilebas:  

 

dedofali, Tavad-aznaurebis colebi da glexT 

deda-kacebi ki ganaviTarebdnen swavlaSi erTma-

neTis Svilebsa da qalebs. «xeli xels ibanso», 

rom ityvian, iqneba amaze iyos naTqvami. «xolo 

mefeman mirdat,» ambobs «qarTlis cxovreba», 

Ze Tavisi vaxtangi gorgaslani saurmag spaspet-

sa aRsazrdelad, «rameTu wesi iyo, raTa Svilni 

mefeTani warCinebulTa saxlsa izrdebodnen.» 

(ix. gv. 110). masTan erTad iyo Sezrdili agreTve 

artvaz erisTavi da iyo mefis «ZuZus-mte.» es 

Zveleburi wesi aRzrdisa imaSi mdgomareobda, 

rom ymawvils wera-kiTxvas deda-kaci aswavli-

da., samxedro saqmes ki am maswavlebeli dedaka-

cis qmari.  amazed aris naTqvami, rom «wigni de-

da-kacis saqmea da ara mama-kacisao.» magram 

qarTveli xalxi imisaTvis ki ar ambobda, wigni 

deda-kacis saqmeao. rom misi swavla viTomc ka-

cebis movaleobad ar miaCnda: am gvari Tqmulo-

bis mizezi mxolod is iyo, rom deda-kacebi as-

wavlidnen wigns Tavadsac, aznaursac, glexsac, 

qalsac da vaJsac. aris safuZveli vifiqroT, 

rom saberod da samRvdeloTac, Tu ara yvelas, 

mravals mainc aris, deda-kacebi amzadebdnen: 

isini aswavlidnen qarTuls wera-kiTxvas, da-

viTns, saxarebas, samociqulos.  
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rogorc vxedavT, xazgasmulia swavlebis saqmeSi 

ara mxolod qalTa monawileobis, aramed, rogorc ukve 

aRiniSna, Sromis genderuli dayofis Sesaxeb (Sdr. „lu-

arsab TaTqariZe“). sxvaTa Soris, me-19 saukunis qar-

Tul beWdur mediaSi am mxriv arcTu mTlad jansaRi da-

mokidebuleba fiqsirdeba da sakmaod araiSviaTadac 

(ix. mag., gafrindaSvili, 2005). 

 

 

qalTa ganaTlebis sakiTxebi 

 

   miuxedavad imisa, arsebobda Tu ara cneba da 

termini “genderi” an misi badali sxva raime erTeuli, 

im problemebs, rasac dRes genderuls vuwodebT, TiT-

qmis yovelTvis aRiarebdnen da ganixilavdnen kacobri-

obis azrovnebis istoriaSi met-naklebi doziT. naTqva-

mi garkveulwilad genderTan dakavSirebul enobriv 

problematikasac exeba. rogorc wesi, genderlingvis-

tikur specialur literaturaSi sakiTxis kvlevis is-

toriis TvalsazrisiT gamoyofen or periods; esenia: 

   1) biologiuri determinizmi, romelic saTaves 

iRebs antikuri xanidan da romlis farglebSi SeiZleba 

movaqcioT araregularuli xasiaTis gamokvlevebi, sa-

dac gvxvdeba Sesabamoso xasiaTis dakvirvebebi; 

   2) sakuTriv genderuli gamokvlevebi: dasawyisi 

_ me-20 saukunis 60-70-iani wlebi. 

   am midgomis mixedviT, ilias „iveriis“ gamocemis 

wlebi e.w. biologiuri determinizmis periodSi unda 

moeqces. qronologiuri TvalsazrisiT namdvilad asea, 

Tumca, Tu mxedvelobaSi miviRebT „iveriis“ furcleb-

ze warmodgenil genderul da, kerZod, enobriv-gende-

rul problematikas, maSin SesaZloa qroonologiuri 

da konceptualuri CarCoebi veRar daemTxves erTma-

neTs. saqme imaSia, rom, rogorc raodenobrivi, ise Sina-

arsoblivi da konceptualuri TvalsazrisiT, aq Cvens 

winaSe Tavmoyrilia Tvisebrivad gamorCeuli masala. 

rodesac raodenobriv faqtorze vsaubrobT, unda aR-
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vniSnoT, rom CvenTvis saintereso sakiTxebisadmi miZ-

Rvnili publikaciebi sanTliT saZebari ar gaxlavT. 

rac Seexeba Sinaarsobliv mxares, es publikaciebi uaR-

resad mravalferovania da mraval gansxvavebul as-

peqts aSuqebs, arc ukve warmoCnda zemoT. da mainc, mTa-

vari da gamorCeuli Tavisebureba am publikaciebisa 

mdgomareobs konceptualur midgomaSi. rogorc wesi, 

zemonaxsenebi biologiuri determinizmis periodSi 

genderuli problematika ganixileboda oden sqesob-

riv, fiziologiur gansxvavebaTa WrilSi, anu saubari 

Seexeboda qalTa mdgomareobas. unda vaRiaroT, rom 

nominalurad TiTqmis igive viTareba gvaqvs „iveriis“ 

furclebze; magaliTad, „qalTa ganaTlebis gamo“, „de-

daTa kiTxva anu qalTa sakiTxi“ da a.S. Tu yuradRebiT 

wavikiTxavT am saTaurebis qveS warmodgenil teqstebs, 

cxadi gaxdeba, rom maTi avtoris naazrevs Znelad Tu 

movaqcevT biologiuri deterministebis maraqaSi.  

   saqme imaSia, rom ilia WavWavaZe am sakiTxebis gan-

xilvis dros problemisadmi socialur-kulturul da 

politikur midgomas mimarTavs. msgavsi midgoma aRniS-

nuli sakiTxebisadmi uaRresad did iSviaTobas warmo-

adgenda im droSi. sanimuSod ganvixiloT zogierTi pa-

saJi misi statiidan „soflis meurneobis qalTa saswav-

lebeli wodebriobis winaaRmdeg ganaTlebis saqmeSi“ 

(31 dekemberi, 1893 w.). dasawyisSi avtori miesalmeba xe-

lisuflebis mier gadagmul nabijebs qalTa ganaTlebis 

TvalsazrisiT arsebuli viTarebis gamosasworeblad:  

 

aseTi gankarguleba, rasakvirvelia, didis Ta-

nagrZnobiT iqneba miRebuli, nametur xalxis mi-

er, radganac glexTa qalebi mravalgan TiTqmis 

imdensa muSaoben miwas, ramdensac TviT mamakac-

ni, am SemTxvevaSi sagangebo sameurneo wesdebis 

codna da swavla friad daexmareba glexis oja-

xobas, romelmac xSirad sul ubralo damabrko-

lebelis mizezis moSorebac-ki ar icis Tavidan.  
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iqve avtors ukve sxva mimarTulebiT gadaaqvs Cve-

ni yuradReba da mniSvnelovan kiTxvasac svams:  

 

magram am axalis kanonis Semdeg uneburad ebade-

ba kacs es azri: dabal sameurneo saswavlebel-

Si-ki eZlevaT qalTa ufleba Seiswavlon miwis 

muSaoba, ganviTardnen da daxelovndnen mamu-

lis mosavlelad, _ magram amnairive ufleba 

eniWebaT maT umaRlesi sameurneo ganaTlebis 

misaRebadac, Tu ara? 

     

dasmul SekiTxvas avtori Semdegi tonalobiT pa-

suxobs:  

 

Cvenda samwuxarod, am mxriv jer kidev daxSuli 

aqvT kari qalTa, da umaRlesi sameurneo skole-

bi danuSnulia mxolod mamakacTaTvis. 

 

am samwuxaro sinamdviles ilia ara risxviT, ara-

med racionaluri xedviT udgeba:  

 

rasakvirvelia, qalTa sameurneo sasoflo sko-

la axali saqmea da, rom dabadebisTanave am sko-

las ar dahyva sameurneo akademiebSi Sesvlis 

uflebac, es agremoeba srulad ar unda gvaeW-

vebdes da gvispobdes imeds imis Sesaxeb, rom 

SemdegSic daviwyebuli iqneba qalTa sa,arTlia-

ni survili umaRles sameurneo skolaSi Sesvli-

sa.  

 

erTi SexedviT, aq wamoweuli problema ufro qal-

Ta sakiTxebis sferos miekuTvneba, vidre genderuls, 

radganac es ukanaskneli pirvel rigSi socialur aspeq-

tebs moicavs. magram ganaTleba ar warmoadgens biolo-

giurad determinirebul saqmianobas. amitom, sakiTxi 

Tavisi arsiT sworedac rom genderulia. da mainc, ilia 

WavWavaZe konceptualurad ufro sxva rangSi ayenebs 

sakiTxs, rac mis msjelobas Rirebulebas unarCunebs 
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genderuli kvlevebis dRevandeli mdgomareobis Tval-

sazrisiTac. zemomoyvanil pasaJs igi Semdeg daskvnas 

aaxlebs:  

 

advili SesaZloa, rom Cveni molodini gacud-

des, da umaRlesis sameurneo saswavleblis ka-

rebi momavalSic daxSuli iqnes qalTaTvis; mag-

ram pirveli nabiji dedaTa sqesis romelisame 

uflebis miniWEbisa mainc mosalocavia da sasia-

movno misagebebeli. 

 

dasawyisSi gamoTqmul pesimizms garkveuli faq-

tobriivi safuZveli aqvs, rac imaSi mdgomareobs, rom 

arsebula ganaTlebis saministros kidev erTi proeqti, 

„romlis ZaliTac „qalTa gimnaziebSi“ eqnebaT adgili 

mxolod umaRles wodebis ymawvilebs“. rogorc vxe-

davT, mocemul SemTxvevaSi genderul sxvaobasTan kom-

binaciaSi Semodis kidev erTi socialuri parametri; es 

aris wodeba. 

ilia WavWavaZe Semdegi komentariT exmaureba aR-

niSnul gadawyvetilebas:   

 

Cven kargad ver gagvigia, ras niSnavs am SemTxve-

vaSi sityva _ umaRlesi wodeba, radganac is 

arev-dareva wodebaTa mniSvnelobis Sesaxeb ex-

landels droSi, romelic yovelgan arsebobs, 

mravals iWvsa da gaugebars garemoebas gamoiw-

vevs. 

 

nacionalizmisa da genderis urTierTmimarTebis 

TvalsazrisiT umniSvnelovanesia avtoris komentaris 

momdevno nawili:  

 

yovel SemTxvevaSi unda aRvniSnoT, _ proeqtis 

Semdgenels daviwyebia, rom aseTi gankerZoeba 

wodebaTa, aseTi gancalkeveba erTis qveynis 

SvilTa, romelTa cxovreba, interesebi, grZno-

ba, azri da miswrafeba uricxvis simiT aris ga-
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dabmuli da gadaxlarTuli danaSTenTan, Sec-

domaa. es Secdoma dahgmo Zvel erTa istoriam 

da daamtkoca, rom mxolod yvela wodebis kavSi-

ri gauZlebs ganaTlebis da xalxis dawinaurebis 

damabrkolebel mizezebs. umTavresi da, iqneba 

erTad-erTi garemoeba, romlis wyalobiTac da-

iRupnen da aRigvnen dedamiwis zurgiTgan mra-

valni Zlierni da saxelovanni erni, _ iyo uTan-

xmoeba da gansxvaveba wodebaTa Soris.  

 

rogorc vxedavT, ilia am problemas Wvrets ara 

mxolod socialuri samarTlianobisa da Tanasworobis, 

aramed politikur WrilSi. aq yuradReba unda mivaqci-

oT mis mier gakeTebul aqcentebs eris mTlianobaze:  

 

erTis qveynis SvilTa, romelTa cxovreba, in-

teresebi, grZnoba, azri da miswrafeba (xazi 

Cvenia _ z. k.) uricxvis simiT aris gadabmuli da 

gadaxlarTuli.  

 

Tavis damokidebulebas am sakiTxisadmi meti sim-

ZafriT gadmoscems Semdegi sityvebiT:  

 

Cven, isec daqsaqsulTa, erTmaneTTan gadamte-

rebulTa raRa wodebrivis sagnebis wamosayeneb-

lad unda gvecalos!  

 

aRniSnulTan dakavSirebiT unda davimowmoT e. 

smiTi, romelic acxadebs: „nacionalisti ar moiTxovs, 

rom yvela wevri erTnairi iyos, aramed mxolod imas, 

rom maT SeigrZnon solidarobis mZlavri jaWvis arse-

boba da amis gamo, nacionalurad mniSvnelovan yvela 

saqmesTan dakavSirebiT, SeTanxmebulad imoqmedon“ 

(smiTi, 2004, gv. 53). garda imisa, rom ilias pozicia am 

ganmartebas srulad Seesabameba, masTan TvalsaCinoa 

genderuli da wodebrivi gansxvavebebis socialuri bu-

nebis aRiareba. zemoT citirebuli statia ar warmoad-

gens erTaderT nawarmoebs, sadac enobrivi da genderu-
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li problematika warmoCenilia qarTuli nacionaluri 

identobis wrTobis procesis konteqstSi. ilias msje-

loba am sakiTxebis Sesaxeb ara mxolod istoriulad ex-

maureba Sesabamisi dargis Tanamedrove miRwevebs, ara-

med garkveuli wvlilis Setanac ki SeuZlia maTSi ro-

gorc raodenobrivi, ise Tvisebrivi TvalsazrisiT. 

 

 

 

“dedaTa saqmis” nacionalisturi 

 ganzomilebebi 

 

rogorc wesi, erovnuli identobis wrTobis pro-

cesi moiTxovs unikaluri nacionaluri identobis xe-

laxal aRmoCenasa da ganaxlebas. am procesis Tavisebu-

rebaTa ufro dakonkretebul formulirebas gvawvdis 

e. d. smiTi: “nacia, rogorc kulturis forma, is erTo-

baa, romlis wevrebsac gacnobierebuli aqvT TavianTi 

kulturuli erTianoba da nacionaluri istoria da 

TavdadebiT iRvwian vernakuluri enebis, tradiciebis, 

xelovnebis dargebis, landSaftis, nacionaluri ganaT-

lebisa da instituciebis meSveobiT nacionaluri indi-

vidualobis ganviTarebisaTvis” (smiTi 2004, gv. 62). wi-

namdebare citataSi povnieri formulireba namdvilad 

ar warmoadgens iseT gancxadebas, romelic SeiZleba 

Zirfesvian redaqtirebas daeqvemdebaros Tundac am 

sakiTxSi radikalurad dapirispirebuli sxva avtore-

bis mxridan. miuxedavad amisa, Tavis xsenebul naSromSi 

e. smiTi mainc svams Semdeg kiTxvas: “arian Tu ara nacie-

bi nacionalisti inteligenciebis mier de novo Seqmnil-

ni an rekonstruirebulni arsebuli kulturuli ‘masa-

lisa’ da eTnikuri sentimentebis gareSe” (iqve, gv. 119). 

Cveni azriT, am SekiTxvaze pasuxis gasacemad naklebad 

efeqturi iqneba universaluri xasiaTis mqone formu-

lebis Zieba, radganac sxvadasxva naciasTan dakavSire-

biT umetes SemTxvevaSi saqme gvaqvs gansxvavebul viTa-

rebasTan.  
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e. d. smiTis zemomoyvanil citataSi ukve naxsenebi 

iyo ganaTlebis faqtori aRniSnul procesSi da Cvenc 

koncentrirebas ZiriTadad swored wera-kiTxvis cod-

nis, wignierebis, ganaTlebis aspeqtebze gavakeTebT 

masSi genderul Semadgenelze yuradRebis gamaxvile-

bis gziT, am mizniT yuradRebas SevaCerebT “iveriaSi” 

gamoqveynebul zogierT publikaciaze, romlebic swo-

red aRniSnul problematikas exeba. 

1889 wlis 4 marts “iveriaSi” daibeWda “qarTveli 

qalis” werili saTauriT “sayuradRebod”, romelSic 

wamoyenebulia qalTaTvis ganaTlebis xelmisawvdomo-

bis, kerZod, mandilosnebisaTvis skolis gaxsnis sakiT-

xi. avtori wers:  

 

uTuod ityviT, mkiTxvelo, rom am-gvar skolas 

didi-Zali fuli moundeba. magram, batonebo, 

Tqvenis daxmarebiT da Cvenis mecadineobiT iq-

neba es azri saqmed vaqcioT. ueWvelia, saqar-

Tvelos yvela kuTxiTgan gamogvexmaurebian, 

xels mogvawvdenen, aRmogviCenen Semweobas da 

amiTi gagvamxneveben da Segvimsubuqeben im 

tvirTs, romelic Cven videT kisrad.  

 

Rirssacnobia, rom pirvelad swored ilia WavWava-

Ze gamoexmaura aRniSnul werils. Tavis statiaSi “de-

daTa saqmis gamo” (6 marti, 1889) igi uaRresad dadebiTi 

emociebiT exmaureba mandilosanTa am Taosnobas:  

 

Cven am werilisa is gvixarian, rom Cvens qalebs 

Tavis-Tavis Svela mouwadinebiaT da saTaved 

daudviaT sakuTari mxneoba, sakuTari mecadine-

oba. ukeTess saxsars, ukeTess Rones sxvas versa 

ipovian, Tu marTla hsurT saqmis gakeTeba da 

ara tyuilubralo wivil-kivili. Cven es ambavi 

sixaruliT Segvaqvs Cvens matianeSi da mivulo-

cavT Cvens qalebs, rom WeSmarits gzas dasdgo-

mian TavianTi sve-bedis gasasworeblad.  
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Tu mxolod am pasaJis mixedviT vimsjelebT, SesaZ-

loa gaCndes STabeWdileba, rom ilia tradiciulad da-

debiTad exmaureba karg wamowyebas (kerZod, genderuli 

balansis miRwevis mcdelobas ganaTlebis saqmeSi), so-

lidarulia mandilosnebis mimarT da sxva araferi. sa-

interesoa, rom zogierT Tanamedrove avtorTan ilias 

nawerebi “dedaTa saqmis” Taobze metismetad primitiu-

lad aris warmodgenili. amgvari midgomis TvalsaCino 

magaliTad u. obolaZis erTi naSromi gamodgeba. mog-

vyavs ramdenime citata: “nuTu SeiZleboda momavlisad-

mi ase Rrmad daucxromeli rwmeniT yofiliyo gamsWva-

luli kaci, romlis qveyanas mTlianad waarTves damou-

kidebloba da arTmevdnen dedaenasac da, maSasadame, 

gvaris gagrZelebis umTavres niWs? rogorc Cans, SeiZ-

leboda, Tu es kaci iliasTana bumberazi iqneboda da 

Tu igi daemyareboda Cveni eris mravalsaukunovan su-

lier memkvidreobas da mas unarianad Seuxamebda ka-

cobriul wiaRSi istoriis mier gakvalul samomavlo 

amocanebs. es SeZlo iliam da samocianelobam. xalxmac 

TandaTanobiT qalaqad da sofladac, mTaSic da barSi-

ac gaigo, miiRo es axali ganawesi, Tavis mxriv am niadag-

ze aRorZinebulma Cvenma ojaxurma keram, saxalxo sko-

lam, sazogadoebriv-moralurma garemoebaTa Tanwyo-

bam Seqmnes saimiso pirobebi, raTa Cvens mxatvrul li-

teraturasa da mebrZol publicistikas mtkiced gaeka-

fa gza qarTveli xalxis gaerTianebisaken _ is gza, uc-

xourad konsolidacias rom eZaxian da romlis gareSe 

eri ver erobs, dedaSvilobis madliT ver ikvebeba da 

xalxis momavali gadagvarebis mwvave safrTxes mkerdiT 

win ver eRobeba” (obolaZe 1990, gv. 99-100); “ilias da 

mTeli samocianelebis azriT, yovel qveyanasa da yovel 

xalxs dedaSvilobis Tav-Tavisi sakuTari sxeuli da 

suli aqvs, iseve rogorc yovel dedas sakuTari Svili 

yavs da yovel Svils sakuTari deda. aqve aucilebelia 

ganvmartoT, rom es sakuTari suli ar niSnavs gansakuT-

rebulsa da sxvaTa mjobns. gonebrivi Tu zneobrivi mo-

wifulobiT, rwmeniT Tu sxva adamianuri TvisebebiT 

erTi xalxi, rasakvirvelia, gansxvavdeba meorisagan, 
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magram es gamowveulia ara kacTa feriT, anda Tavis qa-

lis moyvanilobiT, aramed srulfasovani istoriuli 

gamocdilebis metnaklebobiT. es Tvisebebi TavisTavad 

ar SeiZleba iwvevdes erTa Soris upiratesobis warmoq-

mnas” (iqve, gv. 100).        

citirebul sentenciaTa sapirispirod, ilia ar 

kmayofildeba biologiur mocemulobaTa Sefaseba-da-

fasebiT da sakiTxs misTvis damaxasiaTebel masStabu-

robas sZens. imave statiaSi ara mxolod iwonebs Taos-

nobas, aramed tonsac ki uqebs “qarTvel qals” (anu we-

rilis avtors):  

 

am werilSi ar aris is ukbilo sayveduri da uqmi 

Civili, rom ai, Tqve gulqvai kacebo, ratom 

Tqvens uflebas Cvenc ar gagvinawilebTo? ra-

tom imisTana Tavisuflebas Cvenc ar gvaZlevT, 

romelic Tqven ase tkbilad gatarebinebT 

Tqvens sicocxlesao da sxva amisTana? arc is 

uTavbolo frazebia imazed Tu, _ dedakacs qve-

yanazed marto sami “uwmindaesi, usamRvToesi 

daniSnuleba” aqvso: dedoba, coloba da doba, 

TiTqos yvelaze uwinares igi imave adamianad ar 

iyos gaCenili, rogorc mamakaci da, maSasadame, 

minam dedobas, colobas, dobas ikisrebdes, yve-

laze uwinares igive adamianoba ar moeTxovebo-

des, rogorc mamakacs. 

 

TavisTavad cxadia, rom am sityvebiT ilia exmau-

reba zogierT Tavis Tanamedroves, romelTaTvisac mi-

uRebeli gaxldaT qalebis CarTuloba sazogadoebriv 

cxovrebaSi da, maT Soris, ganaTlebaSic. igi iqve agrZe-

lebs da faqtobrivad me-20 saukunis meore naxevris 

genderologiuri diskursisaTvis damaxasiaTebeli 

stiliT saubrobs:  

 

dedoba, coloba da doba didi saqme ar aris. es 

zogi bunebis saqmea, zogi garemoebisa. saqme kai 

dedakacobaa, kai adamianobaa, anu, ukeT 
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vsTqvaT, kai kacobaa da mere dedoba, mamoba, 

qmroba, coloba da sxv.  
 

aq faqtobrivad garCeulia erTmaneTisagan sqesisa 

da genderis cnebebi. pasaJis Semdgomi nawilic Rir-

ssacnobia am mxriv:  
 

kacs dedobis, qmrobis da sxva amisTanis garda 

kidev sxva bevri movaleoba awevs sazogadoebisa 

da qveynis winaSe da yvelazed uwinares am mova-

leobas unda gauZRves, mamakacia, Tu dedakaci. 

amas marto kai-kacoba SesZlebs. vinc kacad ar 

varga, is arc mamad ivargebs, arc dedad arc 

sxvad radme, imitom rom mamoba da dedoba ada-

mianuri, marto Svilebis gamravleba da ZuZus 

woeba ar aris.  
 

   aseve sakmaod niSandoblivia, rom Semdeg abzacSi 

ilia aseT dapirebas gvaZlevs:  
 

Cven es, amxanad gamoTqmuli, azri iqneba odesme 

ufro vrclad gavarkvioT. 

 

   miuxedavad citirebuli pasaJis met-naklebi si-

didisa, CvenTvis mainc sakmarisad cxadia, rom ganaTle-

bisadmi avtors aradiskriminaciuli midgoma aqvs Tavi-

si zogierTi Tanamedrovisagan gansxvavebiT. da mainc, 

isic cnobilia, rom kacobriobis istoriis sxvadasxva 

periodSi mamakacebi, SeiZleba iTqvas, jiqur ewinaaR-

mdegebodnen qalTa CarTulobas ganaTlebisa da wignie-

rebis sakiTxSi. aqve isic unda iTqvas, rom isini ara 

marto ewinaaRmdegebodnen da xels ar uwyobdnen, ara-

med ukve arsebuli gamocdilebis miCqmalvasac ki cdi-

lan zogjer. amis erT-erT yvelaze TvalsaCino maga-

liTs warmoadgens is faqti, rom Tavis droze arsebula 

SumerSi Zveli welTaRricxvis me-3 aTaswleulSi daar-

sebuli saerTaSoriso saidumlo saZmo, romlis mizanic 

gaxldaT msoflios pirveli poeti qalis enheduanas 

gavlenis winaaRmdeg brZola, radganac mis nawarmoe-
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bebSi Cans qalRvTaebis inanas kultis upiratesoba (mi-

leri da svifti 2000, gv. 91-92). msgavsi magaliTebis da-

mowmeba uxvad SeiZleba. “iveriis” furclebze qalTa 

arCarTulobis Taobaze gamoqveynebuli masalebis mi-

xedviT erTxel ukve gvqonda saubari zemoT. da mainc, 

radganac nacionaluri identobis wrTobis procesi 

mocemuli naciisaTvis unikaluri niSan-Tvisebebis Zie-

ba-rekonstruirebasac gulisxmobs, oriode sityviT 

unda SevexoT qalTa wignierebis istoriul aspeqtsac. 

tradiciulad am Temaze saubrisas avtorebi miu-

TiTeben qarTvel qalTa aqtiuri CarTulobis Sesaxeb. 

me-17 saukunis italieli misioneri arqanjelo lamber-

ti imasac ki ambobs, rom, qalebi rom ara, qarTuli mwig-

nobroba gaqrebodao (lamberti 1938, gv. 164). realu-

rad arsebuli viTarebis arss rom CavwvdeT, unda miv-

marToT erT naSroms, romelic qarTvel mwignobar qa-

lebs eZRvneba; naSromis avtori brZanebs: “mopovebuli 

masala ZiriTadad exeba feodalur saqarTvelos, Semo-

isazRvreba XII saukunidan XIX saukunis 60-iani wlebiT 

da umTavresad maRali aristokratiuli wris qalTa 

moRvaweobas exeba” (qafiaSvili 1985, gv. 47). gamodis, 

rom wignierebisa da ganaTlebis saqmeSi CarTuloba/ar-

CarTulobas ara genderuli, aramed klasobrivi faq-

torebi ganapirobebda.           

rogorc Cans, ilia am mxriv ar gulisxmobs arc 

klasobrivsa da arc genderul mikerZoebas; misTvis 

mTavari gaxldaT rogorc ganaTlebis sakiTxi, rogorc 

faqtori eris cxovrebaSi, radganac ganaTleba, miuxe-

davad imisa, nacionalisturi iqneba Tu ara, sabolood 

mainc nacionaluri identobis wrTobis procesisaTvis 

sasargeblo produqtis momcemia. rac Seexeba e. d. smi-

Tis mier dasmul SekiTxvas (“arian Tu ara naciebi naci-

onalisti inteligenciebis mier de novo Seqmnilni an re-

konstruirebulni arsebuli kulturuli ‘masalisa’ da 

eTnikuri sentimentebis gareSe”), ukve cxadad Cans, rom 

pasuxi uaryofiTia, Tumca isic unda miviRoT mxedve-

lobaSi, rom ilia amgvari sentimentebis araTu rekon-

struirebas, aramed generirebasac ki axdenda.      
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ilia WavWavaZis “patara saubari”  
da misi didi da farTo horizontebi 

 

 

enobrivi msoflxedva da idealizebuli  

kognitiuri modelebi 

 

rodesac nacionalizmis, rogorc ideologiis, Se-

saxeb msjeloben, rogorc wesi, gamoyofen birTvuli 

doqtrinidan momdinare sam fundamentur ideals; „swo-

red isini acxoveleben nacionalizmis ideologiur 

moZraobas. esenia: nacionaluri avtonomiuroba, nacio-

naluri erTianoba da nacionaluri identoba. ase Tu 

ise, nacionalizmis, rogorc ideologiuri moZraobis, 

specifikuri amocanebi am sami idealis variantebs war-

moadgens, da amitomaa, rom isini ase mniSvnelovan rols 

asruleben nacionalizmis Cems mier adre warmodgenil 

samuSao ganmartebaSi, romlis mixedviTac es avtonomi-

urobis, erTianobisa da identobis miRwevaze orienti-

rebuli ideologiuri moZraobaa im sazogadoebis Sig-

niT, romlis zogierT wevrsac miaCnia, rom igi realu-

rad arsebul an potenciur ‘nacias’ ganekuTvneba“ (smi-

Ti, 2004, gv. 50-51). erovnuli identobis wrTobis pro-

cesi aucileblad gulisxmobs enobriv komponents da 

masTan dakavSirebul mravalferovan sakiTxTa farTo 

speqtrs. rodesac enobrivi identobis Temaze saubro-

ben, xSirad aRiniSneba, rom am identobis miRwevisaTvis 

saWiroa imis mtkiceba, rom mocemuli sazogadoeba 

sxvebisagan gansxvavebul enaze metyvelebs. zogjer 

iseT qmedebebsac ki vawydebiT, rodesac gansxvavebebis 

xelovnurad generirebas cdiloben (yvelaze TvalsaCi-

no SemTxvevebs enisaTvis damwerlobisa da lingvonimis 

Secvla warmoadgens). Tumca, Tu marTlac TavisTavad 
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gansxvavebul enebTan gvaqvs saqme, maSin gasaTvaliswi-

nebelia is garemoeba, rasac Tavis droze xazgasmiT aR-

niSnavda vilhelm fon humboldti: „sxvadasxva ena mxo-

lod imas ki ar niSnavs, rom erTi da igive sagani an mov-

lena sxvadasxva sityviT aRniSno, sxvadasxva ena samya-

ros gansxvavebuli msoflxedvaa“ (humboldti, 1984, gv. 

304).    

winamdebare naSromSi Cven aseve vecdebiT swored 

amgvari gansxvavebebi davafiqsiroT da maTi analizic 

movaxdinoT. wyarod aRebuli gvaqvs ilia WavWavaZis 

statia „patara saubari,“ romelSic avtori qalTa aR-

mniSvneli leqsikis iseT sakiTxebs exeba, rac dResac 

aqtualuria genderul kvlevebsa da kognitiur lin-

gvistikaSi. msjelobis Tanamimdevrobis dasacavad Tav-

dapirvelad moviyvanoT erTi citata aRniSnuli stati-

idan:  

 

lekvi lomisa sworia, Zu iyos Tunda xvadiao, 

uTqvams rusTavels. lomi lomia, erTia, _ Zu 

iyos, Tunda xvadiao, ambobs dResac glexkaci. 

marTalia, sworia, erTia. amasa hmowmobs Cveni 

qarTuli enac da ena xom erTob imisTana ram 

aris, rom marto imas amoiZaxebs xolme, rasac 

kaci CasZaxebs. qarTveli dedasac kacad hxadis 

da amitom „deda-kacs“ eZaxis, rogorc mamas _ 

„mama-kacs“. gansxvaveba marto imaSia, rom Tqveb 

erTis sqesisani xarT, da Cven meorisani, Tqven 

dedobiTa xarT kacni da Cven mamobiT. arseba-ki 

erTia, orniv kacni varT, orniv RvTis saxisa, da 

msgavsebisani. ase Seunaxavs didi Rirseba de-

disa Cvens enas. ara gvgonia, romelsame sxva 

enaSi dedaca da mamac erTnairad kacad wode-

buli iyos (xazi Cvenia _ z. k.).  

 

rogorc vxedavT, avtori swored iseT gansxvaveba-

ze saubrobs, romelic gamorCeul msoflxedvas warmo-

aCens; dRis wesrigSi dgeba enaSi arsebuli mimarTebebis 

saSualebiT samyaros kategorizaciis problema:  



 47

 

aSkaraa, kacoba dedaTa iseTive sapatio da didi 

saxelia qarTvelis azriT, rogorc kacoba er-

Tob adamianisa. dedac kaciao, gveubneba Cveni 

ena, da mamacao. 

 

enobrivi da msoflmxedvelobiTi gamorCeulobis 

TvalsaCinod warmosaCenad ilia ufro Sors midis da 

amgvari kategorizaciis moSlis savalaloobasac aR-

niSnavs; niSandobilia isic, rom meti simZafrisaTvis 

avtori enobriv Sepirispirebasac mimarTavs:  
 

exla dedakacad Tqveni xseneba sawyenia, saTaki-

loa. es didi saxeli daifuya, SeikumSa, dadna. 

sagani dadna, dadna saxelica. dRes deda deda-

kaci ki ar aris, qalia. […] dRes „dedakaci“ mda-

bioTa saxeli-Raa, TiTqo „kaci-deda“ marto 

maT-Ra SerCeniaT. dRes „dedakaci“ rom an Tava-

dis, an aznauris qals, an erTob „Sliaposans“ 

uwodoT, giwyenT, iukadrisebs, iTakilebs: me qa-

li var da ara dedakacio“, TiTqo qarTuli „de-

dakaci“ da rusuli „баба“ erTi da igive iyos. 
  

swored am sakiTxebze saubrisas ilia argumentad 

iSveliebs qarTuli enobrivi msoflxedvisaTvis dama-

xasiaTebel kidev erT mniSvnelovan realias:  

 

qarTvelebisaTvis „deda“ marto mSobeli ar 

aris. qarTveli RviZl enasac „deda-enas“ eZaxis, 

ufros qalaqs _ „deda-qalaqs“, mkvidrs da did 

boZs saxlisas _ „dedaboZs“, udidessa da umag-

res burjs _ „deda-burjs“, samTavro azrs _ 

„deda-azrs“. guTnis gamgebel mamakacsac-ki _ 

„guTnis-dedas“.  

 

es is pasaJia, sadac ilia WavWavaZe iseT problema-

tikas wamoayenebs, arc Tanamedrove kognitiuri lin-

gvistikisa da genderuli kvlevebisaTvis arsebiTze 
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arsebiTia. Cven swored am ori, SedarebiT axali samec-

niero dargis miRwevebis gaTvaliswinebiT unda ganvi-

xiloT aRniSnuli sakiTxi.  

 

 

ena da kategorizacia 

 

ukve sakmaoze didi xania, rac aRiarebulia is faq-

ti, rom ena aris azris warmomqmneli (anu kognitiuri) 

movlena, aseve aRiarebulia enis, rogorc azrovnebis 

saSualebis, prioritetuli roli rogorc enaTmecnie-

rebis, aseve filosofosebisa da fsiqologebis mier 

(Sdr. mag., hegeli, 1977). miuxedavad amisa, e.w. „kogniti-

uri lingvistika“ mxolod meoce saukunis ukanaskneli 

meoTxedis pirmSoa. ratom „egreT wodebuli“? Tuki 

„kognitiuri“ gaigeba rogorc is, rac „ayalibebs cod-

nasa da mis SeZenasa da gamoyenebasTan dakavSirebul 

procesebs“, maSin n. Comskis warmomSob-transformaci-

uli moZRvrebac, rogorc sakuTriv enobrivi codnis 

Teoria, garkveulwilad kognitiurad SeiZleba CaiTva-

los. arada, rogorc cnobilia, generativizms im doziT 

axasiaTebs formalizmi, rom igi zogjer naklebad to-

vebs bunebrivi enisaTvis Seqmnili Teoriis STabeWdi-

lebas. 

kognitiuri lingvistikis ZiriTad principebad 

SeZleba CaiTvalos Semdegi: 1) enis codna adamianis 

codnis ara avtonomiuri „nakveTi“ an „modulia“, ara-

med misi (am codnis) ganuyofeli nawili, ris gamoc 

enaTmecnierebam enobriv movlenaTa axsna unda Seuxa-

mos imas, rac cnobilia gonebisa da tvinis Sesaxeb sxva 

disciplinebidan: filosofiidan, fsiqologiidan, nie-

rofiziologiidan, xelovnuri inteleqtis Teoriebi-

dan; 2) ena asaxavs urTierTqmedebas fsiqologiur, sa-

komunikacio, funqciur da kulturul faqtorebs So-

ris.   

rac mTavaria, kognitiuri lingvistika upirispir-

deba generativizmis minimalistur, reduqcionistul 

da „damaval“ (deduqciur) midgomas. cnobilia, rom 
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ComskianelTa (da ara marto maTi) minimalizmi cariel 

niadagze ar aRmocenebula. miuxedavad imisa, rom jer 

kidev antikur periodSi dawyebulma kamaTma enobrivi 

niSnis bunebis Sesaxeb Cvens dromde moaRwia da mopaeq-

re mxareebi radikalizmsac ki ar moridebian sakuTari 

Tvalsazrisebis dasasabuTeblad, dapirispirebul po-

ziciaTa warmomadgenlebi saocar erTsulovnebas am-

JRavneben im debulebasTan damokidebulebaSi, romlis 

mixedviTac ena aris niSanTa sistema. samwuxarod, aR-

niSnuli debuleba xSirad, sxvaTa Soris, saxelmZRvane-

loebSic ki, aqsoimaturad iyo warmodgenili. niSanTa 

sistemidan amosvliT gansazRvravdnen eTnografias, 

modas, mxatvrul literaturas, kinos, saerTod, kul-

turasa da xelovnebas. amave sibrtyeze ganixileboda 

enac. es yvelaferi, rogorc procesis, aseve Sedegebis 

TvalsazrisiT, Zalian hgavda kargad daviwyebul mo-

sazrebebs enis zednaSenuri bunebis Sesaxeb. aq Cven un-

da davimowmoT besarion jorbenaZis gamonaTqvami imis 

Taobaze, rom ena ar aris niSanTa sistema, ena mxolod 

iyenebs mas (jorbenaZe, 1997, gv. 20). 

meoce saukunis bolos kognitiurma lingvistikam 

saSualeba mogvca, rom naTlad dagvenaxa da xelSesaxe-

bad gvegrZno enobrivi niSnis (albaT, ufro swori iqne-

boda, Tu vityodiT ase: enis erTeulTa) adamianuri gan-

zomilebani. misive damsaxureba aris is, rom kvlav da 

kvlav (amjerad, albaT, sabolood) aRiares enis qmedi-

Ti roli adamianis kulturasa da sazogadoebaSi. ro-

desac enis qmediT rolze vsaubrobT, upirveles yov-

lisa vgulisxmobT sinamdvilis enobrivi koncefciis 

arsebobas, rac gaziarebulia postmodernistuli az-

rovnebis TiTqmis yvela mimdinareobis mier. mocemuli 

debulebiT isini amtkiceben, rom is, rasac Cven sinam-

dviled aRviqvamT, warmoadgens Cven mier memkvidreo-

biT miRebuli lingvisturi sistemis Sedegs. am gzas ki 

mivyavarT im Tezisamde, rom individis cnobiereba em-

yareba misive mSobliuri enis konceptualur Tavisebu-

rebebs. ena warmoadgens asparezs, sadac gasaqans pou-

lobs am enaze molaparake eris socio-kulturul er-
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TobaSi arsebuli mentaluri sivrceebisaTvis damaxasi-

aTebeli yvelaze relevanturi Taviseburebani. ra Tqma 

unda, am asparezze amomwuravad ver warmoCndeba am so-

cio-kulturuli erTobis wevrTa kognitiuri samyaro, 

magram faqtia is, rom enobriv-erovnuli specifika nam-

dvilad aisaxeba. Rirssacnobia Semdegi garemoeba: Tav-

dapirvelad kognitiuri lingvistika sulac ar iyo mo-

wodebuli imisaTvis, rom calkeul enaTa da kultura-

Ta damaxasiaTebeli Taviseburebebi warmoeCina. magram 

zogadi da sayovelTao niSan-Tvisebebis Ziebisas speci-

alistebi logikurad mividnen im daskvnamde, rom saWi-

roa swored calkeul enaTa da kulturaTa specifikis 

Seswavla da maTi Sedareba. swored am Sedarebis Sede-

gad aRiares, rom, radganac bunebrivi enis kategoriebi 

imave tipisaa, rogorc sxva kategoriebi Cvens koncep-

tualur sistemaSi, xolo monacemebi enobrivi katego-

riebis Sesaxeb xels Segviwyobs, ukeT CavwvdeT kogniti-

ur kategoriebs, maSin cxadi xdeba yoveli enis, ro-

gorc azrebis unikaluri organizaciisa da maTi war-

moqmnis gansxvavebuli wesebis erTobliobaTa, mniSvne-

loba (leikofi, 1987, gv. 113). 

kognitiur lingvistikaSi miRebulia enis Semdegi 

ganmarteba: ena gaigeba, rogorc „im resursebis erTob-

lioba, romelic xelmisawvdomia enis momxmarebelTaT-

vis azrTa simbolizaciis gansaxorcieleblad da am 

simbolizaciebis erTmaneTisaTvis gadasacemad. enis 

aTviseba am resursebisagan repertuaris Seqmnas niS-

navs... enis gamoyeneba ki gulisxmobs mocemul SemTxve-

vaSi saWiroebis mixedviT am resursebis SerCeviTs aq-

tivirebas“ (teilori, 2003, gv. 30). aucilebelia SevniS-

noT, rom kognitiuri lingvistika ar unda warmovidgi-

noT rogorc romelime fsiqologiuri disciplina, ro-

melic enis sakiTxebiTac aris dainteresebuli. am sfe-

roSi momuSave specialists iseve ainteresebs gramati-

kis, fonologiis, semantikisa da misTana sakiTxebi, ro-

gorc sxva saenaTmecniero mimdinareobaTa warmomad-

genlebs. kognitiuri lingvistika sxvaTagan imiT gan-

sxvavdeba, rom igi ar kmayofildeba enobrivi faqtebis 
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ubralo aRwera-formalizebiT, igi am masalas uxamebs 

da ukavSirebs adamianis SemecnebiTs SesaZleblobebs. 

amasTanave, sagangebod unda SevexoT kidev erT princi-

pul gansxvavebas kognitiur da generatiul midgomebs 

Soris. Tavis droze n. Comski sakmaod pretenziuli to-

niT saubrobda semantikisagan ganyenebuli sintaqsis 

Seswavlis Taobaze: „didi Zalisxmeva ixarjeba Semdeg 

kiTxvaze pasuxis gasacemad: ‘rogor unda avagoT grama-

tika mniSvnelobis gauTvaliswineblad?’ Tavisi arsiT 

kiTxva arasworadaa dasmuli, radganac is mosazreba, 

rom gramatika unda avagoT mniSvnelobis gaTvaliswi-

nebiT, savsebiT usafuZvloa. maSin msgavsadve gamar-

Tlebuli iqneba Semdegi SekiTxva: ‘rogor avagoT gra-

matika, Tuki ar viciT molaparakeTa Tmis feri?’ kiTxva 

Semdegnairad unda Camoyalibdes: ‘rogor avagoT gra-

matika?’“ (Comski, 1957, gv. 93). avtoris es gamonaTqvami 

ar gamoricxavs semantikis seriozul, mecnierul Ses-

wavlas; misTvis mTavari iyo, rom sintaqsi gamoekvlia 

mniSvnelobisgan damoukideblad. mxolod amis Semdeg 

miiCnevda igi SesaZleblad sintaqsisa da semantikis Se-

xebis wertilebis rkvevas. kognitiurma lingvistikam 

ukuagdo amgvari midgoma, gaaqarwyla ComskianelTa mi-

er Seqmnili da angaJirebuli miTi e.w. „universaluri 

gramatikis“ arsebobis Sesaxeb da, rac mTavaria, Ziri-

Tadi kvleviTi veqtori swored mniSvnelobisaken war-

marTa: „enis upirvelesi funqcia mniSvnelobis gadmo-

cemaa. amitomac, gramatikam rac SeiZleba uSualod un-

da gviCvenos, rogor uerTdeba formis parametrebi 

mniSvnelobis parametrebs“ (leikofi, 1987, gv. 583). 

amasTanave, kognitiur lingvistikaSi gaiziares enob-

rivi fardobiTobis (sepir-uorfis hipoTeza) TeoriaSi 

miRebuli debuleba, rom dedaena uyalibebs adamians 

gansakuTrebul msoflxedvas, romelic gansxvavdeba 

sxva enebze molaparakeTa msoflxedvisagan. amis dadas-

turebaa is, rom aRiarebulia zemoaRniSnul Semecne-

biT SesaZleblobaTa povniereba enaSic; esenia: a) kate-

gorizacia; b) figurebisa da fonis organizacia; g) men-

taluri warmodgenebi; d) metafora; e) cnebiTi arqeti-
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pebi; v) danaskvi; z) avtomatizacia; T) dagroveba da ga-

moTvla, CamonaTvali da wesebi; i) fokusireba formaze; 

k) sazogadoebrivi qceva; l) simboluri qceva.  

unikaluri da sxvebisagan gansxvavebuli enobrivi 

da kognitiuri Tvisebebis warmoCenis mizniT yuradRe-

ba gamaxvilda metaforis cnebaze. saerTod, enaSi sit-

yvis mTavar funqciad nominaciuroba miiCneva. nomina-

ciis, rogorc movlenis, bunebidan gamomdinare ki Wirs 

misi warmodgena oden Sigaenobriv procesad; aq xom 

uamravi socio-kulturuli faqtori iCens Tavs. am 

mxrivac TvalsaCinoa gansxvavebebi sxvadasxva enasa da, 

Sesabamisad, sxvadasxva enobriv msoflxedvas Soris. 

kognitiuri diskursis gaZlierebasa da intensifikaci-

as xeli Seuwyo metaforis cnebis Camoyalibebamac. 

tradiciuli SexedulebiT, „metaforizeba sityvisa 

ufro mxatvruli enis Tvisebaa“ (Rlonti, 1988, gv. 26). 

kognitivistebi ki am sakiTxs sruliad gansxvavebulad 

udgebian: `umravlesobisaTvis metafora poeturi az-

rovnebis saSualeba da ritorikuli maRalfardovne-

baa–ufro eqstraordinaruli, vidre Cveulebrivi 

enis sagani. ufro metic, metafora, rogorc wesi, gani-

xileba mxolod enis kuTvnilebad, ufro sityvebis da 

ara azrebisa da qmedebis maxasiaTeblad. amis gamo mra-

val adamians hgonia, rom umetaforodac iolad gavlen 

fons. Cven davinaxeT, rom metafora SeaRwevs Cvens yo-

veldRiur cxovrebaSi, ara marto enaSi, aramed azrsa 

da qmedebaSic. Cveni CveulebiTi cnebiTi sistema, ro-

melze dayrdnobiTac Cven kidevac vazrovnebT da kide-

vac vmoqmedebT, Tavidan bolomde metaforulia Tavisi 

arsiT“ (leikofi da jonsoni, 1980, gv. 3). radganac am me-

taforulobis TaviseburebaTa gamovlenis saukeTeso 

saSualeba enaa, amitomac gamorCeul mniSvnelobas vani-

WebT mocemuli enisaTvis damaxasiaTebeli cnebiTi me-

taforebis warmoCenas. niSandoblivia, rom yvelaze 

naTlad swored aq aSkaravdeba gansxvavebebi sxvadasxva 

enobriv monacemze damyarebul erovnul msoflxedvas 

Soris. SeiZleba davuSvaT, rom zogadad nominaciis ka-

nonebi da logika, maT Soris metaforizaciisa, rogorc 
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meoreuli nominaciuri movlenisa, universaluria, mag-

ram kognitiurma lingvistikam daamtkica, rom metafo-

rizaciis procesi da Sedegebi gamoirCeva kerZo Tavi-

seburebebiT, unikalurobiTac ki. 

 

 

 

dedis aRmniSneli sityvebi da maTi  

msoflxedviTi speqtri 

 

kognitiur lingvistikaSi SemuSavebulia proce-

dura, romlis mixedviTac amjerad ganzraxuli gvaqvs 

am TaviseburebaTa warmoCena; igi Semdegia: saanalizod 

aviReT dedis aRmniSvneli sityvebi qarTulsa da in-

glisurSi; Tavdapirvelad warmovadgenT mis ZiriTad 

mniSvnelobas, xolo Semdeg im gadataniT mniSvnelobeb-

sac, romelTa safuZvelzec am enebSi Seqmnilia (da iq-

mneba) Sesabamisi cnebiTi metaforebi. am gziT Sevecde-

biT gamovavlinoT am cnebis, rogorc prototipuli 

struqturis, kognitiuri diapazonis horizontebi 

qarTul enaSi. imisaTvis rom warmodgenil masalas uf-

ro mkafio gamosaxuleba mivaniWoT, qarTuli magali-

Tebis paralelurad ucxoenovani monacemebic iqneba 

gamoyenebuli. amis saWiroebas isic adasturebs, rom 

`mocemuli kulturis yvelaze arsebiTi Rirebulebebi 

uSualo kavSirSia yvelaze arsebiTi cnebebis metafo-

rul struqturasTan enaSi“ (leikofi da jonsoni, 1980, 

gv. 22). radganac saqme mdedris aRmniSvnel sityvas exe-

ba, swored amitom aq garkveul interesebs amJRavnebs 

genderlingvistika. tradiciulad miRebulia, rom gar-

kveuli kultura qmnis Tavis specifikur konteqsts da, 

amgvarad, mis farglebSi Seqmnil Rirebulebebs aniWebs 

enobriv erTeulebs. maSasadame, rodesac Cven vsaub-

robT enisa da genderis urTierTqmedebaze, rogor we-

si, ara ena, aramed kultura miiCneva vinaobis, situaci-

ebis da a.S. Semqmnelad, ris Sedegadac gvaqvs Sesabamisi 

kanonzomierebebi Tu Taviseburebebi. aRniSnuli, ra 
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Tqma unda, simarTles Seesabameba, Tumca ara srulyo-

filad (zemoTqmulis dadasturebis mcdeloba ukve yo-

fila specialur literaturaSi; ix. mag., bingi, 1991). 

Cveni azriT, calkeul enasac Tavisi agebulebiTa Tu 

gamoyenebis yalibebiT ZaluZs kulturuli Tavisebu-

rebebis Seqmna-saxecvaleba. Tavdapirvelad moyvanil 

Tvalsazriss adasturebs evro-amerikul genderlin-

gvistikaSi SerCeuli enobrivi masala da maTi analizis 

safuZvelze SemuSavebuli midgomebi da Sexedulebebi, 

romelTa mixedviTac, aTaswleulebis ganmavlobaSi ar-

sebuli patriarqaluri wyobis gamo enaSic damkvidrda 

garkveuli maskulinuri stereotipebi, risi Sedegicaa 

qalTa uxilavoba enaSi da erTgvari negatiuri semanti-

kuri sivrce (ix. mag., mileri da suifti, 1975). swored 

xsenebuli midgomebis „damsaxurebaa“, rogorc kogni-

tiur lingvistikaSi, aseve enisa da genderis kvlevaSi 

iseTi modelis Camoyalibeba, romelic ZiriTadad emya-

reba evropis indoevropuli enebidan aRebul empiriul 

masalas, da romelic Semdeg „klasifikacias“ gvaZlevs: 

„qalebi, rogorc meore sqesi“ da „qali, rogorc deda 

da rogorc meZavi“ (leikofi, 1987, gv. 6). rac unda mZi-

med aRsaqmeli iyos moyvanili formula, igi gamoyvani-

lia zemoaRniSnuli empiriuli masalis konkretuli sa-

analizo meTodebiT gasinjvis Sedegad.  

inglisurenovan kognitiur lingvistikaSi dedis 

aRmniSvneli sityva mother araeTxel gamxdara kvlevis 

sagani (leikofi, 1987). miuxedavad azrTa sxvadasxvao-

bisa, sabolood dadgenilia, rom inglisurSi mother 
aris cneba, romelic emyareba ramdenime kognitiur mo-

dels (anu qargas): 

_ mSobiarobis qarga: pirovneba, vinc Sobs, aris 

deda. 

_ genetikuri qarga: mdedri, romelic iZleva ge-

netikur masalas, aris deda. 

_ sazrdoobis qarga: zrdasruli mdedri, rome-

lic kvebavs da zrdis bavSvs, aris am bavSvis deda. 

_ qorwinebis qarga: mamis coli aris deda. 
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_ genealogiuri qarga: uaxloesi winapari qali 

aris deda.                                                (leikofi, 1987, gv. 74). 

bunebrivia, rom, Tu cneba mother mxolod zemoCa-

moTvlili qargebisagan Sedgeba, inglisurenovan sazo-

gadoebebSi mas ver gauCndeba sxva prototipuli efeq-

ti, Tu ara iseTebi, rogorebicaa stepmother ‘dedinacva-

li’, surrogate mother ‘surogati deda’, foster mother ‘dedo-

bili’, biological mother ‘biologiuri deda’, donor mother 
‘donori deda’ da misTanebi. garkveuli msgavsebebi qar-

Tulsa da inglisurs Soris SeiZleba dafiqsirdes, 

Tumca, Cveni azriT, ufro TvalSisacemi da Rirssacno-

bia am mxriv arsebuli gansxvavebebi. 

am gansxvavebaTa warmosaCenad leqsikografiuli 

wyaroebis monacemebs unda mivmarToT. `qarTuli enis 

ganmartebiTi leqsikonis“ rvatomeulSi deda’s deno-

taciuri mniSvneloba Semdegi saxiTaa mocemuli: 

 

`deda (dedisa, zogjer dedasi) 1. qali Tavisi 

Svilebis mimarT, _ mSobeli (qali). kargi Svili 

dedis gulis vardiao (andaza). munjis ena dedam 

iciso (andaza). [fereidnelebis] dedebi, cole-

bi, debi mxolod qarTul enaze laparakoben (i. 

gogeb.). || figur. vamayobT, Cveni samSoblo de-

daa Seni mSobeli (a. mircx.)“ (qegl, 1953, sv. 

1113). 

 

Semdeg mocemulia ramdenime konotacia: 

    

`2. Zv. qali, dedakaci. dedaTa saqme, romelic 

monaTlulia qalebis saqmed, dRiTi dRe win mi-

dis (ilia). hoi dedano, marad netarno! (n. ba-

raT.). 3. zogierTi dedali frinveli, cxoveli 

an mweri Tavisi Svil‘eb’is mimarT. dedis win mar-

benal kvics mgeli SeWamso (andaza). pawawina Ci-

orebi dedasTan siamovnebiT atarebdnen dros 

yanaSi (i. gogeb.). batkanma hkiTxa dedasa: dedav, 

risTvisa bRavio? (S. mRvim.). 4. ixmareba namatis 

momcemi an kidev Svilebiani zogierTi cxoveli-
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sa, frinvelisa da mweris msazRvrelad (iwereba 

calke). deda kata. _ deda vefxvi. _ deda Citi. 

_ dacarielebul ujras muSa futkrebi wmenden 

da iq deda futkari axal kvercxsa debs (i. go-

geb.). daeZebs bRaviliT deda cxvari batkans, 

batkani dedas (vaJa). deda gugulma dainaxa, rom 

misi bartyebi sxva frinvelebis budeebSi uri-

god ar izrdebian (i. gogeb.). || gadasawidni (va-

zi). im vazs, romlis rqasac gadaawvendnen, deda 

vazi ewodeboda (iv. javax.). 5. gamoxatavs zogi-

erTi arsebiTi saxelis mdedrobiT sqess (iwere-

ba erTad). dedakaci. _ dedaberi“ (qegl, 1953, 

sv. 1113-1114). 

 

amas ki mosdevs Semdegi gadataniTi mniSvnelobebi: 

 

`6. gadat. rac risame wyaroa, rac dasabamis, si-

cocxlis momcemia, _ risame safuZveli, war-

momSobi, saTave, sawyisi. ganmeoreba dedaa cod-

nisa. _ sizarmace da usaqmuroba dedaa yovel-

gvari ubedurebisao (xalx.). 7. gadat. mTavari, 

ZiriTadi (iwereba erTad). dedaazri. _ dedabo-

Zi. _ dedaqalaqi“ (qegl, 1953, sv. 1114).  

 

swored is faqti, rom sityviT deda qarTulSi Se-

saZlebelia zemomoyvanili (vgulisxmobT bolo ors) 

mniSvnelobebis (da es mniSvnelobebi arc denotaciaSi 

Sedis da arc konotaciaSi) gadmocema, aris safuZveli 

am cnebis kognitiuri diapazonisa, rac sacnauri xdeba 

Semdegi cnebiTi metaforebis saSualebiT:  

    

(1) dedaazri `wign. ZiriTadi, mTavari azri. vi-

sac surs amiranis Tqmulebis ... dedaazri warmo-

idginos, man unda Seiswavlos SedarebiT yvela 

qarTuli Tqmuleba (iv. javax.). || saxelmZRvane-

lo azri, Sexeduleba, mosazreba. Cveni dedaaz-

ri es aris: xalxis cxovreba yovelmxriv da har-
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moniulad SeviswavloT (ilia)“ (qegl, 1953, sv. 

1115-1116). 

 

(2) dedaarsi `wign. mTavari arsi, arsebiTi mxare; 

buneba, raoba“ (qegl, 1953, sv. 1116). 

 

(3) dedaboZi `1. Zveli qarTuli saxlis – darba-

zis – mTavari boZi, dgas SuaSi, mTeli saxuravi 

maszea dayrdobili; TavTan erdoa (saTvale), 

dabla-ki keraa (Cveulebriv, sagangebod daWre-

lebulia: zed gamosaxulia mze, mTvare da sxva; 

mikruli aqvs kaCo an irmis rqa saojaxo nivTbis 

dasakideblad. Tu saxlSi ufrosi ara gyavdes, 

dedaboZs daekiTxeo (andaza). visac saxli ar au-

Senebia, dedaboZi miwidan hgonia amosulio (an-

daza). qarTveli ... eZaxis ... mkvidrsa da did 

boZs saxlisas «dedaboZs» (ilia). 2. wign. gadat. 

(risame) safuZveli, mTavari sayrdeni, qvakuTxe-

di.|||| RerZi, mamoZravebeli Zala. kultura da 

masTan ganuyofeli intensiuri cxovreba kacob-

riobis Ronisa da simkvidris dedaboZia (ilia)“ 

(qegl, 1953, sv. 1116).  

„dasayrdeni, dasamagrebeli, Zala, Semnaxveli, 

marCenali, simdidre, SeZleba. „wamogeqca, oja-

xo, dedaboZi, dagimiwdaT, Tofo da xmalo, 

Tqveni fandi vaJkaci“ (ilia). 

„d e d a b o Z i  is boZia, romelzedac damyarebu-

lia saxuravi saxlisa. gadataniT, xatovnad, 

ojaxSi dedaboZad mamakaci iTvleboda (maszea 

damyarebuli mTeli ojaxis keTildReobao.) 

ojaxSi ufrosi rom mokvdeboda, ityodnen _ 

ojaxs d e d a b o Z i gamoecalao. „dedaboZs“ Sem-

deg mniSvneloba gaufarTovda“ (saxokia, 1979, 

gv. 150). 

„g u T n-i d e d a  b o Z-i (qarTl.) guTnis ZiriTa-

di nawili, saxnisi, RirRati“ (Rlonti, 1984, gv. 

203). 
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(4) dedabude `gadat. wyaro, saTave. yovelgvari 

usiamovnebisa da urTierTobisadmi mtrobis de-

dabude sakuTrebisa da lxinisadmi miswrafeba-

ao [ambobnda mazdaki] (iv. javax.)“ (qegl, 1953, sv. 

1117). 

 

(5) dedaburji `mTavari burji. qarTveli ... 

udidessa da umagres burjs «dedaburjs» eZa-

xis (ilia)“ (qegl, 1953, sv. 1117). 

 

(6) dedakinaÁ „guTanSi swori da grZeli rkinis 

nawili, romelzedac mimagrebulia sakveTi, sax-

nisi, frTa da sxv.“ (RambaSiZe, 1988, gv. 182) 

 

(7) dedamiwa `1. mzis sistemis cTomili (plane-

ta), romelzedac ganviTarebulia organuli si-

cocxle da Cven vcxovrobT. Seibnen ca da deda-

miwa, mohyvnen Tav-Tavis qebasa (xalx.). uwin ga-

lilei kinaRam cecxlSi dawves, _ rada sTqvi, 

mze dgas, dedamiwa trialebso (ilia). || figur. 

dedamiwas guli gadauxsna, Sig ... uleveli sim-

didre Caudva da adamians uanderZa (ilia). || 

mTeli qveyana, msoflio“ (qegl, 1953, sv. 1119). 

 

aRsaniSnavia, rom qarTul dedamiwa’s moepoveba pa-

ralelebi zogierT evropul enaSi (ingl. mother earth, 

germ. Mutter Erde da a. S.). Tumca es damTxveva bibliidan 

iRebs saTaves: `SiSveli gamovedi dedis muclidan da 

SiSveli davbrundebi iq“ (iobi 1.21). amasTan dakavSire-

biT T. gasteri miuTiTebs, rom `aravin brundeba dedis 

mucelSi. maSasadame, iq unda gavigoT deiqturad: mTqme-

li miuTiTebs miwaze imis miniSnebiT, rom is aris yvela 

adamianis deda“ (gasteri, 1969, gv. 786). masTanve unda 

iyos dakavSirebuli dedabuneba da misTana cnebiTi me-

taforebi (sxvaTa Soris, aqac damTxvevaa qarTulsa da 

sxva enebs Soris (Sdr. aseve rusuli Мать-сыра земля, ro-

melsac specialur literaturaSi istoriosofemis Ро-
дина-Мать amosavlad miiCneven (riabovi, 2001, gv. 101)); bu-
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nebrivia, rom zemomoyvanili faqtebis gauTvaliswineb-

lad ufro Zneli unda iyos obieqturi daskvnebis gamo-

tana, vidre es zogierT naSromSi xdeba; magaliTad: „qa-

lis rolis gansakuTrebuloba asaxulia qarTul eT-

nografiul sinamdvileSi, qarTul enaSi [...] Rrma azria 

Caqsovili qarTul sityvaSi „dedamiwa“ _ RvTaebis 

mniSvnelobiT (dRevandeli mniSvnelobis „dedamiwa“ 

Zvel qarTulSi aRiniSneboda sityviT „queyana“)“ (maCa-

beli, 2002, gv. 3). rogorc Cans, qarTulis sinamdviles 

erTgvar safuZvels uqmnis qristianobamdeli monace-

mi: kavkasielTa uZvelesi miTologiuri sistemisa da 

qvesistemebis rekonstruqciisas q. sixaruliZe yvelaze 

ufro xelCasaWidad miiCnevs warmodgenebs xTonuri 

RvTaebebis Sesaxeb (radgan isini gacilebiT ufro mya-

rad SemorCebian xalxis mexsierebas) da gvaZlevs RvTa-

ebaTa Semdeg Sida ierarqias: miwis RvTaeba (dedamiwa) > 

adgilis deda > fuZis angelozi; avtori daaskvnis: „am 

struqturis elementTa saerTo niSnebia: RvTaebrivi 

arsi, mdedroba, nayofierebis funqcia da adamianis 

mfarveloba, magram isini gansxvavdebian Zalmosilebi-

Ta da moqmedebis masStabebiT. am sistemaSi mTavari da 

warmmarTvelia miwis RvTaeba“ (sixaruliZe, 2002, gv. 58). 

da mainc, zemoaRniSnuli cnebiTi metafora Cveni pla-

netis saxelwodebad mxolod qarTulSi fiqsirdeba. 

 

(8) dedaqalaqi `saxelmwifos mTavari qalaqi, 

Cveulebriv, mTavrobisa da umaRlesi sakanon-

mdeblo organos adgilsamyofeli (sinon. Zv. sa-

taxto qalaqi). saqarTvelos dedaqalaqi Tbili-

sia. _ qarTveli RviZl enasac «deda enas» eZa-

xis, ufros qalaqs «dedaqalaqs» (ilia). mcxeTa 

... Zvel droSi dedaqalaqi iyo saqarTvelosi (i. 

gogeb.)“ (qegl, 1953, sv. 1120).  

   jer kidev Zvel qarTulSi am sityvas derivate-

bic hqonda: dedaqalaqeli „romelTa Sina patriarqisa 

Ãeldasxmul iyvnen mitropolitni, gina Tu dedaqala-

qelTa mier qmnilni episkoposni“, „xolo Tu mier kerZo 

amaTsa araras Ãel-yofad qmnad Tvinier episkoposisa 
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dedaqalaqelisa“; dedaqalaqobaÁ „raodenni qalaqni 

wignTa mier sameufosa saxeliTa dedaqalaqobisaÁTa 

pativ-icnes“ (sarjvelaZe, 1995, gv. 75). 

 

aucileblad unda gaesvas xazi im faqtsac, rom es 

da sxva cnebiTi metaforebi genderuli metaforebia 

da ara sqesobrivi. amas principuli mniSvneloba aqvs: 

Tavis droze erTma cnobilma qarTvelma quTaisi iro-

niulad saqarTvelos „mamaqalaqad“ moixsenia; cxadia, 

rom amiT man daangria qarTulisaTvis arsebiTi princi-

pi deda-msazRvreliani cnebiTi metaforebis warmoebi-

sa. niSandoblivia, rom, rac xdeba erT, romelime enasa 

da kulturaSi ar aris savaldebulod mosalodneli 

sxvaSi; SevadaroT, magaliTad, rusulis viTareba: „in-

teress iwvevs agreTve sqesis kategoriasa da metafo-

ruli mniSvnelobis mqone, genderulad ganpirobebuli 

leqsikuri erTeulebis „konkurenciis“ kanonzomiere-

baTa dadgena (Sdr., Одесса-мама, Ростов-папа, magram Киев--
мать городов русских)“ (kirilina, 2002, gv. 23). sxvadasxva 

enasa da kulturas Soris am mxriv arsebuli gansxvave-

bebi, maT Soris, polarulic ufro TvalsaCino gaxdeba 

qvemoT ganxiluli masalis safuZvelze. 

 

(9) dedacixe `mTavari cixe“ (abulaZe, 1973, gv. 

139). 

 

(10) dedaZarRvi `wign. gadat. arsebiTi mxare, 

safuZveli, ZiriTadi, mTavari (azri). Cveni sur-

vilia..., rom marto dedaZarRvs meTodisas mi-

vagnoT (ilia)“ (qegl, 1953, sv. 1121). 

 

sailustracio masala, ra Tqma unda, kidev moipo-

veba da saTanado daskvnebsac mxolod yvela maTganis 

analizis Semdeg gamovitanT, oRond amjerad sagange-

bod unda vimsjeloT kidev erTi amgvari cnebiTi meta-

foris Sesaxeb: es aris dedaena. 
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aq deda kvlavac msazRvrelad gamoiyeneba da ro-

melsac garkveuli saxiT erTgvari „paralelebic“ ki 

moepoveba evropul enebSi: 

 

(11) dedaena `1. ena, romelsac bavSvobidanve iT-

visebs adamiani mSobelTagan da maxlobelTagan 

da yvelaze ufro bunebrivia misTvis laparaksa 

da azrovnebaSi; ena, romelzedac pirvelad 

ametyveldeba bavSvi da romelic urTierTobis 

saSualebaa im sazogadoebisa, romlis wevric 

TviTon aris, – mSobliuri ena, RviZli ena. qar-

Tveli RviZl enasac «deda enas» eZaxis (ilia). 

krulia misi saxeli, vinc dagmobs deda enasa 

(akaki)“ (qegl, 1953, sv. 1114). 

 

rogorc cnobilia, sxva enebSic moipoveba msgavsi 

formula mSobliuri enis aRsaniSnavad (mag.: ingl. 

mother tongue, germ. Muttersprache, fr. langue maternelle, esp. 

lengua materna, skand. modersmål, hol. moedertaal, rum. limba 
materna da a.S.). Tumca, rogorc aRmoCnda, evropul eneb-

Si am sityvaTSexamebas Cvengan gansxvavebuli socio-

kulturuli motivacia hqonia. sxvaTa Soris, ciceroni 

laTinurs `mamaTa enas" (sermo patria) uwodebda. amasTan 

dakavSirebiT, e. haugeni ixsenebs im faqts, rom Sua sau-

kuneebis evropaSi mxolod mamakacebi iRebdnen ganaT-

lebas (es ki laTinur enaze xdeboda), xolo qalebi mo-

wodebuli iyvnen mxolod saojaxo saqmeebis sakeTeb-

lad, maT Soris bavSvebis aRsazrdelad; dedebi ki Tavi-

anT Svilebs ara mkvdar laTinurze (romelic maT ar 

hqondaT naswavli), aramed TavianT mSobliur enaze esa-

ubrebodnen. Sesabamisad, laTinuri iTvleboda `mamis 

enad“, radgan igi iyo samwignobro ena, dasavleT evro-

pis erTa enebi ki `dedis enad“, radganac `adreul Sua-

saukuneebSi igi ZiriTadad warmoadgenda kninobiT (xa-

zi Cvenia – z. k.) termins qalebisa da bavSvebis, e. i. we-

ra-kiTxvis ucodinari xalxis, enis aRsaniSnavad... igi 

gaCnda imisaTvis, rom aesaxa axleburi dapirispireba 

mamakacebisa da qalebis enas Soris“ (haugeni, 1991, gv. 
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82). rogorc vxedavT, am terminis warmoSobas specifi-

kuri socialuri pirobebi edo safuZvlad dasavleT ev-

ropaSi. aRsaniSnavia, rom dResac misi gageba qarTuli 

msoflxedvisagan principulad gansxvavdeba; mas Senar-

Cunebuli aqvs socialuri cnebis elferi, da mas mrava-

li avtori iyenebs dasavleT evropaSi ganviTarebadi 

qveynebidan migrirebuli an adgilobrivi, ZirZveli 

erovnuli umciresobebis enaTa aRsaniSnavad. amiT imis 

Tqma gvinda, rom qarTuli da evropuli enebis `masa-

lobrivi“ damTxveva am SemTxvevaSi ar niSnavs msof-

lxedviTs igiveobas (am mxriv arsebul polarul gan-

sxvavebas aseve amagrebs principulad sxvagvari socio-

lingvisturi situacia, romelic uZvelesi droidanve 

dasturdeba saqarTveloSi. vgulisxmobT imas, rom 

Cvens qveyanaSi qalebi ar yofilan gariyuli mwignob-

robisagan: „arsebuli werilobiTi wyaroebisa da isto-

riografiis safuZvelze dabejiTebiT SeiZleba iTqvas, 

rom qarTveli qali saqarTveloSi qarTuli damwerlo-

bis SemoRebisTanave daeufla wera-kiTxvas, mwignobro-

bas, saeklesio da saero literaturas, poezias, Tar-

gmnis xelovnebas. ... am TvalsazrisiT, rasakvirvelia, 

niSandoblivia, rom saqarTvelos qalis wignierebis Se-

saxeb yvelaze adreul mowmobas ukve Cvenamde moRweul 

pirvelsave hagiografiul Txzuleba „SuSanikis wameba-

Si“ vxvdebiT“ (xazaraZe, 2002, gv. 9-10)); evropuli enebi-

sa da kulturebisagan gansxvavebiT, piriqiT, qarTulSi 

msazRvreli deda mTavarisa da ZiriTadis aRmniSvnelia 

(Sdr.: „dedaena mTavar enas niSnavs da ara visime dedis 

enas (sociologiis obieqtia da ara individualuri 

fsiqologiisa), iseve, rogorc dedaboZi, dedaqalaqi... 

dedaqalaqi xom ar aris visime qalaqi, aramed qveynis 

mTavari qalaqia!“ (ramiSvili, 2000, gv. 9)), evropul 

enebSi ki meorexarisxovanisa, rogorc es zemomoyvani-

li magaliTis Suqze gamoCnda. aqedan gamomdinare, Cven 

saqme am SemTxvevaSi gvaqvs cnebiT antonimebTan. am 

mxriv, sainteresoa 1985 wlis oqtomberSi avstriis qa-

laq gracSi Catarebuli meore sociolingvisturi sim-

poziumis preambula. aRsaniSnavia, rom simpoziumi swo-
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red dedaenis problematikas exeboda. problemis sir-

Tulidan gamomdinare, preambulaSi dasmulia Semdegi 

SekiTxva: „iqneb, saerTod ar arsebobs is, rasac „dedae-

nas“ [mother-tongue] vuwodebT?“ (denisoni, 1986, gv. 6). am 

SekiTxvis qarTuli Targmani, cxadia, Zalze ucnaurad 

JRers; magram isic xom cxadia, rom sityvaTa axali mniS-

vnelobebis warmoqmna motivirebulia enaSi manamde ar-

sebuli, relevanturi mniSvnelobebiT; maSasadame, am 

SemTxvevaSi qarTulSi povnieri modelebis sistema ar 

aris Tavsebadi masTan, erTi SexedviT, paralelur ev-

ropul lingvistur da kognitiur realiebTan. dabo-

los, Tu kidev erTxel gavixsenebT zemoganxilul idea-

lizebul kognitiur modelsa da misgan gamomdinare 

prototipul efeqtebs, maSin gansxvavebebi ufro 

TvalsaCino gaxdeba iseTi magaliTis Semxedvare, rogo-

ricaa step-tongue (gupta, 1994); rogorc ukve aRvniSneT, 

inglisurSi gvaqvs mother tongue ‘dedaena’, romelic uf-

ro ‘dedis ena’-s niSnavs, vidre ‘dedaenas’: aqedan gamom-

dinare, miviReT inglisurisaTvis savsebiT bunebrivi 

sityvawarmoebiTi neologizmi (da, Sesabamisad, cnebi-

Ti metafora, rogorc idealizebuli kognitiuri mo-

delis prototipuli efeqti) step-tongue zedmiw. *‘dedi-

nacvali ena’. 

warmodgenili msjeloba aaSkaravebs imas, rom ar-

sebobs iseTi enobrivad specifikuri modelebi (am Sem-

TxvevaSi cnebiTi metaforebi), romlebic kognitiur 

da, aqedan gamomdinare, ara marto kulturuli, aramed 

sazogadoebriv-politikuri faseulobebis sistemeb-

sac ki qmnian. am debulebis marTebulobas adasturebs 

Cveni Semdgomi masala, romelic kvlavac sityva deda’s 

kognitiur diapazons warmogviCens. 

rogorc ukve aRvniSneT, im princips, rom msaz-

Rvreli deda sistemebr aniWebs `mTavaris, ZiriTadis, 

arsebiTis, safuZvelTdamdebis“ mniSvnelobas sxvadas-

xva cnebas, kvlavac produqtiuli xasiaTi aqvs. amis ga-

movlinebaa Tanamedrove zepir Tu weriT metyvelebaSi 

xmarebuli (Tumca leqsikografiulad aqamde daufiq-

sirebeli) dedaeklesia, dedataZari, dedauniversi-
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teti, dedamdinare (Sdr. germ. Vater Rhein ‘mama raini’), 

dedaquCa, dedaxe (centraluri, sayrdeni mori tivis 

konstruqciaSi) da msgavsi magaliTebi. es ki imas niS-

navs, rom semantikuri komponenti `sawyisi, saTave“ 

kvlavac cocxalia am sityvis mniSvnelobaSi; igi kvla-

vac kognitoaqtiuri elementia cnebiTi metaforiza-

ciis TvalsazrisiT. is faqti, rom igi deda’s Tavdapir-

vel mniSvnelobaSi aRdgeba, sacnauri xdeba Semdegis 

safuZvelze: 

 

(12) dedani `1. Tavdapirveli teqsti, saidanac 

piri gadaaqvT (gadaweriT an gadabeWdviT) an 

romlis mixedviTac awyoben (stambaSi) – Ziri-

Tadi teqsti, originali. [...] 2. im enaze daweri-

li, romelzedac Seiqmna, – originali (teqsti)“ 

(qegl, 1953, sv. 1120). 

 

Rirssacnobia, rom am sityvis ZvelqarTuli for-

maa 

 

deda `dedani: `daiwera... d e d i s a g a n saba-wmi-

disa“ H-1741,297r; `romel d e d a s a ewera, me igi 

damiweria" iqve, 281r“ (abulaZe, 1973, gv. 138). 

 

bunebrivia, rom zemoaRniSnulTan Sedarebac ki 

saCoTiroa Semdegi faqtisa: inglisur enaSi qalTa se-

mantikuri daknineba im donemdec ki iyo misuli, rom 

`sityva mother  ‘deda’ gamoiyeneboda saroskipos mepat-

rone qalis aRsaniSnavad [...] meCvidmete saukuneSi“ 

(Sulci, 1975, gv. 66). 

   Rirssacnobia agreTve isic, rom qarTulSi deda 

Sorisdebulis  funqciiTac ixmareba da am SemTxvevaSi 

igi Tavisuflad Caenacvleba RmerTo’s: 

 

(13a) deda, es ra damemarTa?! 

 

(13b) RmerTo, es ra damemarTa?! 
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niSandoblivia, rom rogorc (13a), ise (13b) ingli-

surad erTnairad iTargmneba: God, what has happened to 
me?! (kikviZe, 1999, gv. 145). 

rac Seexeba kidev erT mkveTrad kontrastul gan-

sxvavebas qarTulsa da evropul enebs Soris, gansakuT-

rebiT sityva deda’sTan mimarTebaSi, aq unda davimow-

moT uaRresad TvalsaCino magaliTi, romelSic deda 

msazRvreli ki aRaraa, aramed sazRvrulia (es faqtori 

TiTqos ufro unda zRudavdes am sityvis arapirdapiri 

mniSvnelobiT gamoyenebis albaTobas):      

 

(14) guTnis-deda „miwis muSa, romelic xvnis 

dros guTans misdevda ukan da xeliT awesrigeb-

da mis gezs, xvnis siRrmes, beltis siganesa da 

sxv. kai guTnis-dediTa guTans ar gauWirdebao 

(xalx.). guTnis-deda Tu kargia, mexres maSin 

uxariao (xalx.). gamarjvebulma guTanma samoci 

kvali moxnao, an xarma rogor SeZlo, an guTnis-

dedam ra qnao (xalx.). frTas auwie, saxnissac 

umarjve, guTnis-dedao (r. erisT.)“ (qegl, 1951, 

sv. 1496). 

guTnis-dedoba „guTnis-dedis movaleoba, guT-

nis-dedad yofna“ (iqve).                                                                        

 

miuxedavad dasavlur genderlingvistikaSi miRe-

buli zemoaRniSnuli zogierTi debulebisa da miuxeda-

vad imisa, rom guTnisdedoba tradiciulad mamakacTa 

saqmianobis sferoSi Sedis, es sityva aranairad ar uq-

mnis genderuli asimetriis erT-erTi magaliTis STa-

beWdilebas qarTul enaze metyvel da moazrovne pi-

rovnebas. 

g. ramiSvili samarTlianad aRniSnavs: `ena ar aris 

`kulturis sarke“, aramed kulturuli Semoqmedebis 

erT-erTi aucilebeli winapirobaa. igi `SeWrilia“ 

mTels kulturaSi da zogjer misi zogierTi formis me-

saZirkvledac gvevlineba“ (ramiSvili, 2000, gv. 10). ze-

momoyvanili cnebiTi metaforebi ramiSvilis mier xse-
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nebuli mesaZirkvleobis gamomvleni mkafio magaliTe-

bia. rac mTavaria, isini warmoaCenen dedaenaze molapa-

rakeTa enobrivi qmnadobis unars, im qmnadobisa, rom-

lis Sedegic ganpirobebulia rogorc mocemuli enis 

imanenturi TaviseburebebiT, aseve mocemuli kultu-

risaTvis relevanturi modelebiT, sociolingvistu-

radac da kognitiuradac. enobrivi faseulobani war-

moaCens Cvens kulturul faseulobebs, maT, romlebic 

Taobebidan Taobebze gadasula; es Taobebi ki ara mar-

to sazrdooben am faseulobebiT, aramed aviTareben 

kidec maT. es ki imas niSnavs, rom isini iyvnen da arian 

imdenad mniSvnelovani sasicocxlo Zalisa, rom maTi 

Semdgomi gavrcoba-ganviTareba absoluturad kanon-

zomieri da bunebrivi procesia. enaSi amgvari metafo-

rebis moSla ki moaswavebs Semecnebis kriziss. swored 

amitom arian isini msoflxedviTi Rirebulebis mqone. 

ganxilulma sakiTxma naTeli mohfina im aucileb-

lobas, rom ena ar unda miviCnioT oden sakomunikacio 

kodad; es rom ase yofiliyo, maSin isini globalizaci-

is procesSi mxolod obieqtebis rolSi mogvevline-

bodnen, maSin roca, rogorc ukve warmoCnda, isini subi-

eqtebis ampluaSi moqmedeben da principulad gamorCe-

uli wvlili SeaqvT erovnuli identobis dadginebisa 

da damkvidrebis saqmeSi.  

TavisTavad cxadi xdeba, Tu ra mizniT amaxvilebda 

yuradRebas am sakiTxebze ilia WavWavaZe. isic aSkaraa, 

rom misi „patara saubari“ dResac ki didi da farTo ho-

rizontebisaken mipyrobil mzeras warmoadgens.         

 

 

 

 

 

 

 

 



 67

 
daskvnis magier 

 

 

winamdebare naSromSi Cven vecadeT, „iveriis“ sxva-

dasxva nomridan amogvekriba da gagvexila is publika-

ciebi, romlebSic urTierTdakavSirebuli iqneboda 

enis, genderisa da nacionaluri identobis wrTobis sa-

kiTxebi. rac mTavaria, aseTi publikaciebi aRmoCnda, 

xolo maTma analizma ramdenime Rirssacnobi Sedegic 

mogvca. dabejiTebiT SeiZleba iTqvas, rom „iveria“ 

uaRresad produqtiuli resursi gamodga sakiTxTa 

TviT amgvari aglomeratis TvalsazrisiTac ki; Sesaba-

misad, arc is iqneba gasakviri, Tu vityviT, rom aRniS-

nuli resursi amowuruli ar gaxlavT. niSandoblivia 

is faqti, rom problematikis amgvarma dajgufebam da 

gaanalizebam warmoaCina zogierTi iseTi aspeqti, rom-

lebzec aqamde ar yofila yuradReba miqceuli; amis 

garda, sagulisxmoa kidev erTi aspeqti: ganxorciele-

buli kvleva dasturia imisa, rom aRniSnuli problema-

tika mecnierulad Rirebulia da seriozuli samomav-

lo perspeqtivebic uCans.       

naTqvamisaTvis meti sicxadis misaniWeblad vna-

xoT, ra aqtualuri sakvlevi problematika igulisxme-

ba qarTul genderlingvistikaSi msoflioSi arsebuli 

gamocdilebis Suqze: 

• rogor metyveleben qalebi da mamakacebi sxva-

dasxva garemoSi (sociolingvistikuri da eTnolin-

gvistikuri aspeqtebi). ra Tqma unda, arsebobs ramdeni-

me eTnografiuli naSromi, romlebSic vxvdebiT gar-

kveul dakvirvebebs sxvadasxva sqesis warmomadgenelTa 

nairgvari sametyvelo qcevis Sesaxeb, Tumca aq, rasak-

virvelia, ar aris gamoyenebuli genderis cneba da Sesa-

bamisi cnebiTi da terminologiuri aparati. Rirssac-

nobia, rom germanelma mkvlevarma helga kothofma ram-

denime naSromi uZRvna saqarTveloSi gavrcelebul 

sadRegrZeloebis Tqmisa da samgloviaro tradiciebs, 

romlebSic yuradReba gamaxvilebuli iyo genderis, 
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emociisa da kulturis urTierTmimarTebaze; aq ki av-

torma Sromis garkveuli, genderuli dayofis princi-

pic ki aRmoaCina (kothofi, 1995; 2001; ix. agreTve re-

cenzia: kikviZe, 2003). avtoris eTnomeTodologiuri 

midgoma sakmaod efeqturia, Tumca es mxolod zRvaSi 

wveTia imasTan SedarebiT, rac jer kidev sakvlevia; 

•• qalTa da mamakacTa mimarTvis formebis gende-

ruli aspeqti. sxvaTa Soris, qarTul enaTmecnierebaSi 

mimarTvis formebs mniSvnelovani yuradReba aqvs daT-

mobili, Tumca specifikuri genderuli faqtoris ga-

uTvaliswineblad. erT-erT umniSvnelovanes sakiTxad 

migvaCnia kavkasiis mTianeTSi jer kidev SemorCenili 

wesi rZlebis mxridan qmris naTesavebis saxelebis ta-

buirebisa; gamorCeulad sainteresoa isic, rom arse-

bobs erTgvari gardamavali zonebi, romelTa fargleb-

Si ukve gaCenilia tendecia amgvari tabuirebis Tanda-

TanobiTi gaqrobisa, rac uaRresad faseuli sociolin-

gvisturi da eTnolingvisturi masalis momcemi da ga-

momvlenia. Cveni azriT, CvenSi ukve arsebul da gamoq-

veunebul eTnografiul monacemebs aucileblad unda 

gaukeTdes saTanado genderuli eqspertiza, ramac ga-

morCeulad mniSvnelovani kanonzomierebebi unda war-

moaCinos, rogorc es daadastura S. afridoniZis naS-

romma (afridoniZe, 2002) 

••• rogor arian warmodgenili enaSi qalebi da ma-

makacebi (qalTa da mamakacTa aRmniSvneli sityvebi, sqe-

sobrivi Tanamimdevrobis problema referenciaSi, fa-

ruli sqesi da a.S.). yovelTvis, rodesac aRniSnuli sa-

kiTxi gamodis wina planze, enobrivi seqsizmis proble-

ma yvelaze aqtualurad warmogvidgeba. imis miuxeda-

vad, Tu ramdenad Seesabameba es midgoma sinamdviles, 

arsebobs amgvari debulebebis universalizaciis cde-

bi, rasac, rogorc zemoT gamoCnda, empiriuli safuZve-

li yovelTvis ar moepoveba.  

rac Seexeba faruli sqesis sakiTxs, igi jerac Se-

uswavlelia qarTvelur enebSi;  

•••• ra devs qalTa da mamakacTa saxelebSi? aRniS-

nulma SeiZleba moicvas onomastikis genderuli aspeq-
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tiT kvlevasTan dakavSirebuli problematika. am mxriv, 

Rirssacnobia r. qurdaZis ramdenime naSromi (2001; 

2002); 

••••• qalTa da mamakacTa saxeebi qarTul paremi-

ebSi;  

•••••• qalebi da mamakacebi saqarTveloSi arse-

buli enobrivi situaciis matricaSi (warsulis sxva-

dasxva periodisa da dRevandeli viTarebis WrilSi). es 

ukanaskneli yvelaze moculobiTi sakiTxia, radganac 

igi gulisxmobs rogorc sinqroniuli, ise diaqroniu-

li perspeqtivebis ganxilvas, rogorc mikro-, aseve mak-

rosociolingvistikuri midgomebis gaTvaliswinebas, 

ris gamoc zemoT CamoTvlili yvela sakiTxi SeiZleba 

mis farglebSi movaqcioT.   

ver vityviT, rom warmodgenili CamonaTvali amom-

wuravia, Tumca isic aSkaraa, sakiTxTa ra farTo wres 

moicavs aRniSnuli sfero.  

Cven mier „iveriis“ publikaciebis mixedviT damu-

Savebulma masalam cxadyo, rom nacionaluri idento-

bis wrTobis procesisa da genderis sakiTxebis kvleva 

uaRresad faseul Sedegebs gvpirdeba da, rom isini re-

levanturia rogorc nacionaluri identobis wrTobis 

procesis, aseve enisa da genderis Seswavlis Tvalsaz-

risiT. 
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Language, Gender and Nationalism 
 
 

Summary 
 

The present book is an outcome of the author’s involvement in 
the project “Printed Media and the Georgian National Identity 
Shaping Process: Ilia’s Iveria,” funded by Shota Rustaveli National 
Science Foundation. 

One the one hand, it is rather easy to recognize the role of Ilia 
Chavchavadze and his Iveria in the process of Georgian national 
identity forging; however, on the other, it is a quite difficult job to 
grasp and demonstrate how the process went on, what were the 
unique and universal properties characteristic of it. The above 
mentioned project, initiated and realized by four Georgian scholars, 
was not designed as a unity of easy tasks for its authors.  We had 
very serious intentions. It is noteworthy that we, the authors, were 
not going to work in “the theoretical vacuum,” as it sometimes 
happens while tackling similar issues. With respect to this, we found 
A. D. Smith’s works, dealing with the essence of nationalism, its 
nucleus doctrines, and numerous and versatile aspects, very 
productive for us. That was the factor which determined that 
outcomes of our work complied with the framework peculiar to 
scholarly discourse.  

National identity forging is a multi-faceted, multi-aspectual 
and multi-dimensional process. The present book deals with 
linguistic and gender aspects, their occurrence, their essence, 
peculiarities in the process of Georgian national identity forging. 
Detection and observation of the aspects in point were as possible as 
the Iveria publications allowed. It is noteworthy that the structure of 
the book has been conditioned by the content and epistemic horizons 
of those publications.  

 



 84 

The notion of gender, as a socio-cultural phenomenon, should 
have initially excluded the above mentioned universalizations. 
Gender Studies demonstrate that, in the development of a human, as 
a social being, not biological sex, but cultural values play a crucial 
role. With regards to a setting and an actual social situation, culture 
selects one set of human characteristics and suppresses other ones, 
not corresponding to its existence. Therefore, a woman becomes 
feminine, while a man becomes masculine, and this can be achieved 
as a result of the acquisition of the standards of behavior acceptable 
for his/her gender in a given culture. Language is the one that 
expresses, accumulates, regenerates, and actualizes a nation’s 
spiritual values. Obviously enough, the factor of language is of the 
most decisive in reflecting and qualifying of gender differences. The 
consideration of this fact will help find an answer to the following 
question: why did not Gender Studies develop in Georgia? 
Remember what caused its development in Western countries: socio-
political and linguistic factors. There was no background for 
feminism to flourish, and, hence, it did not appear. As for linguistic 
features, Georgian belongs to the number of languages, the 
characteristics of which (together with salient parallels) do not 
support many stereotypic provisions having been accepted in 
Western Language and Gender Studies. However, these peculiarities 
still have to be described and studied. 

As it has already been noted, Language and Gender Studies 
posed the problem of women’s and men’s referential patterns in 
language. Naturally enough, the existing notions are most closely 
associated with established gender stereotypes in a corresponding 
culture; language should be viewed as the necessary constituent of 
culture. It is true that language only partially reflects the societal 
reality, however, as a matter of fact, vocabulary, metaphors, semantic 
or semanticized linguistic realia make up an appropriate systems of 
concepts, in which we, the speaker of a language, are rooted with our 
cognition. Therefore, certain preferences occurring in language 
become societal ones. In any case, the validity of this provision was 
proved with the analysis of terms of address. Gender too, with its 
specific features, provides a plethora of instances indicating to the 
mutual influences of language and culture. In Western Language and 
Gender Studies, there is an almost unarguable principle, that, 



 85

whenever women’s and men’s linguistic representation is concerned, 
there are the following conditions provided by the genders’ linguistic 
portraits: ‘male as norm’ and ‘female as secondary.’ 

    
Irrespective of the fact whether either the concept and/or term 

gender or some other equivalent existed or not, the problems, 
presently referred to as gender-related, have always been recognized 
and discussed in the history of human thought. The above said has in 
a way been associated with gender-related issues of language. As a 
rule, two periods have been identified with respect to the history of 
the study of the issues in point: 

1) Biological determinism, starting since the ancient times, 
comprising non-regular studies with appropriate observations;  

2) Gender studies proper: beginning since the 1960s-70s. 
Judging from this approach, the years of the publication of Ilia 

Chavchavadze’s Iveria falls upon the the period of biological 
determinism. From the chronological point of view, this is true, 
however, if we view the publications addressing gender-related and, 
specifically, genderlinguistic themes, the the chronological and 
conceptual frameworks may not coincide. It is noteworthy that, in 
terms of both quantity and content, Iveria provides particularly 
peculiar data. Such publications abound. The principal peculiarity of 
the publications lies in the conceptual approach. As a rule, in the 
above mentioned period of biological determinism, gender issues 
were discussed with respect of physiological differences, that is, they 
dealt with women’s place. It should be admitted that the situation is 
the same with regards to, for instance, „On women’s education,“ 
„Mothers’ question or women’s case,“ and so on. 

If one carefully examines the texts under those headlines, it 
will become clear that they can hardly be termed as biologically 
determinist; in the discussions of the issues in point, Ilia 
Chavchavadze applies to socio-cultural and political approaches. It is 
noteworthy that this was rather rare at that poeriod of time. What is 
extraordinarily iimportant, Ilia Chavchavadze’s considerations are 
not significant only from the historical point of view, they can 
contribute to current studies of the issues in question.           
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Whenever nationalism, as an ideology, is concerned, as a rule, 
three fundamental ideals have been identified; they vitalize the 
ideological movement of nationalism; they are: autonomy, national 
unity, and national identity. The national identity forging process 
necessarily involves a linguistic ingredient and a plethora of issues 
associated with it. Whenever the issue of linguistic identity is concerned, 
it has frequently been stated that in order to achieve this identity it is 
necessary to ascertain that a given community speak a language 
different from others. There are cases when there are attempts to 
artificially generate differences (the most illustrative instances have been 
the shift of a script and a linguonym. However, if it comes to distinct 
languages, then it is to view the Humboldtian paradigm concerning 
differing linguistic worldviews present in every language. 

I will address some conceptual peculiarities of Georgian based 
on the data, collected from the newspaper/magazine (at various 
periods of time) Iveria, published by the outstanding Georgian writer 
and public figure Ilia Chavchavadze in the 19th-20th centuries. The 
publications, having appeared on the pages of Iveria, dwelt upon 
almost all characteristic features (Smith 1999) of the national identity 
forging process in Georgia. It is noteworthy that the said 
involvement in the process was extraordinarily valuable as far as 
Georgia was occupied by Russia, and, hence, its immediate links and 
encounters with the West were blocked. Therefore, he did his best to 
highlight and enliven almost all previously existing symbols and 
images having been peculiar to the nation.  

It should be admitted that such publications do not abound 
irrespective of what the editorial stated in the first issue of Iveria: “The 
editorial board will do their best not to miss any of the interesting 
events of our life” (No 1, 1877). Judging from the above said, 
women’s issue seemed to be important, but not a primary one. 
Generally, Ilia Chavchavadze’s Iveria has been a medium for 
portraying and enforcing the process of Georgian national identity 
forging; hence, women’s and gender-related issues seem to be closely 
associated with the above mentioned theme. 

 

It is noteworthy that the articles in point tend to focus on 
women’s negative experiences whenever the scene is laid outside 
Georgia; for instance, “Women’s Suffrage Rights and the English 
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Parliament” (No 16, 1877). The article tells about the fact, that in 
England, 1500 women signed the petition for women’s suffrage, and 
that their request was rejected by the Parliament.   

Another example is the article by Prof. Tarasov “On Women’s 
Education” (No 9, 1885). It provides numerous cases of women’s 
disadvantages position in educational matters, even focusing on certain 
gendered division of labour in this respect. 

On the other hand, whenever an article dealt with women’s issues 
in a Georgian setting, women are rarely represented in disadvantaged 
positions. For instance, “Historical Pictures” (No 4-5 & No 6, 1882) is 
the article providing abounding and diverse cases of women’s energetic 
and positive contribution throughout the Georgian history. 

 

As a rule, any national identity forging process involves the 
search for unique features of a nation, and some of those features can 
be linguistic ones. Such features can be of both extra- and intra-
linguistic character. This is true with regards to the process in 
question in Georgia in the late half of the 19th century.   

In his short article “A Small Talk” (published in 1898), Ilia 
Chavchavadze addressed the problem of the reference conventions to 
women in Georgian. There is a pair of words (deda-k’aci [mother-
man] ‘woman’ and mama-k’aci [father-man] ‘man’) in the langu-
age, denoting a woman and a man, respectively. Ilia Chavchavadze 
argues that the word deda-k’aci has unjustly lost the currency, 
concluding: “I do not think that mother and father are denoted in the 
same way in any language.” This is the case where the author tries to 
advance the issue of the conceptual differences of his native langu-
ages from the others. 

In order to substantiate his claim, Ilia Chavchavadze draws 
very interesting cases of the cognitive range of the word deda 
‘mother’ in Georgian; his examples are the following: 

 

deda-azri  
[mother-idea] 
subject matter 
 

deda-burji 
[mother-milestone] 
main milestone 
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deda-ena 
[mother-language] 
mother tongue 
 

Truly enough, the presented data are “the illustrations of the 
overt principle (deda ‘mother’=main, principal, essential original)” 
(Kikvidze 2002: 46).  It should be noted that the latter example does 
not seem to be a unique phenomenon for Georgian as far as similar 
formulae occur in a number of western European languages; 
however, “there seems no doubt that the first uses of lingua maternal 
were rather more pejorative than favorable” (Haugen 1991: 76). 
Judging from the conditions of its origin, mother tongue, moedertaal, 
Muttersprache, etc. were sexist references, as different radically 
from that of Georgian. However, in the present case, we are dealing 
with an almost pure coincidence with Georgian and western 
European languages in terms of both form and meaning.  

 

deda-kalaki 
[mother-city]     
capital 
 

While in many European languages the word is associated with 
‘head’ (Capital, Hauptstadt, Huvustadt...), there are cases in which a 
word for mother is used for referring to a main city; e.g. the said 
pattern (mother city) was common in ancient Greece. 

As for an almost one-to-one coincidence with western Euro-
pean languages, I will draw the following example: 

 

deda-mic’a 
[mother-earth] 
Earth 
 

This coincidence (cf. Eng. mother earth, Ger. Mutter Erde) 
seems to originate from the biblical tradition; in the passage “Naked 
I came from my mother’s womb, and naked I return thither” (Job 
1:21), “thither must be understood deictically: the speaker points to 
the earth with the added implication that it is the mother of all men” 
(Gaster 1960: 786). The said model seems to have given way to 
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another conceptual metaphor, being identical both in Georgian and 
western European languages: 
 

deda-buneba 
[mother-nature] 
Mother Nature 
 

Another conceptual metaphor, that seems to have been derived 
from the above ones, is as follows: 

 

deda-samšoblo 
[mother-homeland] 
motherland 
 

Concerning the latter case, it should be noted that, as different 
from western European languages, there exists no parallel formula 
like fatherland (*mama-samšoblo); however, there is one that can 
reveal certain resemblance: 

 
mam-ul-i  
1. fatherland 
2. estate, 
 
while its parallel form, based on the word for mother, is as 

follows: 
 
ded-ul-i  
one’s mother’s place of residence before her marriage 
 
 Examples abound in the language, differing from those ones 

having just a very limited number of similar compounds.  
 The principle, according to which deda attributes the meaning 

of ‘main, principal, essential, original’ to various notions, is still 
productive. This is proved with new coinages appearing in both oral 
and written speech (however, not lexicagraphically attested so far), 
such as dedaek’lesia (mother-church), dedauniversit’et’i (mother-
university), dedamdinare (mother-river), dedakuča (mother-street), 
dedaxe (mother-tree), and the like. This is anindication that the 
semantic component ‘origin, starting point’ is still alive in the 
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meaning of the word in point; it stiil is a cognito-active element in 
terms of conceptual metaphorization. 

The above discussed conceptual metaphors testify saliently 
that language is one of the milestones of national culture. It is sig-
nificant that they represent the ability of linguistic creativity of a 
native language-speaker, the ability conditioned both by immanent 
peculiarities of a given language, and by relevant patterns of a given 
culture sociolinguistically and cognitively. Our linguistic values are 
our cultural one, the values transcended from generations to gene-
rations; and these generations employ these values but also improve 
them. This means that they are so significantly vital that their impro-
vement and elaboration is an absolutely regular and natural process. 
The attrition of such metaphors in a language means the crisis of 
cognition. Thst is why they are relevant in terms of our worldview. 

As I already noted, in order to avoid a certain theoretical 
vacuum, experts on gender have proposed some universalizations; 
among those universalizations, I want to refer to the one stating that, 
for centuries, women have been forcibly distanced from literacy and 
have been excluded from educational activities at large. Such provi-
sions are regularly drawn in specialist literature in order to illustrate 
male dominance and gender bias. It should be admitted that this 
provision does not seem to find supporting evidence in our database. 
More exactly, the newspaper publications in case demonstrate a 
twofold attitude; when the situations in other countries are referred to 
(mostly translated data), women's exclusion from literacy matters 
are actually confirmed; while, when it comes to the situation in 
Georgia, authors concentrate upon women's prominent role in the 
spread of education and literacy throughout the Georgian history. 
Thus, they have been portrayed both as educated and as educators.  

Based on these and other (previous research, mostly with 
regards to linguistic data) findings, I propose to tackle gender related 
issues with a view to relative androcentrism both in terms of 
various countries and cultures and of various periods in their histories, 
as far as gender seems to be a historical category too. 

The discussed issue demonstrated the necessity that language 
should not be viewed merely as just communicative code; if it were, 
they would appear only as objects in the globalization process, while, 



 91

as already shown, they act as subjects, and make significant contribu-
tion in establishing of national identity.    

 
In terms of Language and Gender Studies, only the first steps 

have been made in Georgia. Below I will list some issues that can be 
relevant in language and gender research in Georgia, indicating what 
has been done, and what is to be done: 

• how women and men speak in various settings (socioli-
nguistic and ethnolinguistic aspects). Only some ethnographic obser-
vations exist commenting on women’s and men’s differing speech 
behaviors, though with no reference to the notion of gender. It is 
noteworthy that the German scholar Helga Kotthoff has written 
several papers (e.g. Kotthoff 1995, 2001; see also the review: 
Kikvidze 2003) dealing with the relationship between gender, 
emotion, and culture in Georgian mourning rituals and in toast 
performances, discovering a certain kind of a gendered division of 
labor. Her ethnomethodologic approach is rather effective, leading to 
many valuable findings. The author has shown that “doing gender” 
in the cases of mourning and toasting rituals is multi-dimensional. 
Still, there are a lot of problems awaiting their solutions. 

•• how women and men are spoken to. The problem of address 
forms has attracted considerable attention in Georgian linguistics 
scholarship, though with not much interest to gender-specific cases. 
Highland parts of the Caucasus have still preserved the habit of 
tabooing of in-laws’ names on the part of a married woman. What is 
most interesting, there are transitional locales and settings where 
those tabooing practices tend to vanish, this exposing very peculiar 
sociolinguistic data. I think that the already existing ethnographic 
data should undergo gender-based analyses, and this will yield in 
significant regularities. 

••• how women and men are represented in the language 
(words for women and men; sex-preferential order of words and its 
socio-cultural value; covert gender, etc.). Traditionally, wherever this 
issue is a case in point, the problem of sexism in language is 
presented as the most crucial, and this linguistic sexism affects 
predominantly women. Whether true or not, there have been attempts 
to universalize these provisions, that is it would have been taken for 
granted that language is discriminatory towards females by its 
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character. However, Georgian presents instances not supporting 
these universalizations. The view that language is anti-feminine and 
it provides a negative semantic space for women cannot be consi-
dered universal, as Georgian is the language which demonstrates the 
facts far from androcentrism, and the visibility of women is rather 
favorable for them. The above said can be highlighted with the fixed 
feminine-preferential word order in Georgian dvandva compounds 
referring to both sexes. The problem of covert gender has not yet 
been studied in Georgian and in other Kartvelian languages. 

•••• what’s in women’s and men’s names? This issue implies 
the study of naming practices of women and men before and after 
marriage. It is common knowledge that, around the globe, women 
abandon their maiden names and take on their husbands’ ones. 
According to the corresponding legislative acts in Georgia, both, 
women and men, can retain their names after marriage, or take on 
each other’s names. Hence, in Georgia, many married women are 
still referred to by their maiden names. The problem should be 
studied with respect to clusters of social, psychological, and 
geographic, etc. characteristics affecting their choice. 

••••• feminine and masculine images in Georgian proverbs and 
sayings;  

•••••• women and men in the matrix of the language situation 
in Georgia (past and present). This problem is the most 
comprehensive among all, as far as it comprises both diachronic and 
synchronic sociolinguistic aspects, macro- and micro-sociolinguistic 
approaches, and the above mentioned issues can also incorporated 
within it. 

These and other issues have been common in language and 
gender research in western countries (and not only), and, hence, 
certain conclusions have already been drawn; though not all of them 
may have been valid concerning the specific Georgian data. 

One would not say that the presented list is exhaustive; 
however, it is quite obvious that the field in question embraces a 
rather wide circle of problems. The explored data, retrieved from 
Iveria, showed that the study of the national identity forging process 
and of gender issues can yield in numerous valuable results, and that 
they are relevant both in terms of the study of both the national 
identity forging process and issues of language and gender.  
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